^èk,-&&£ 


^^r^iscAf 


ISC?rf?DED   BY 


Hin-  Jlmstlttttimi  nf  lölnul  ^mimccm 


tWv 


\C£t>S 


rf 


4  «(  «i  ^<ft  V 


w 


\M  «tict 


iS8Bsfl 


PORTES     COCHERES 


ET 


PORTES    D'ENTRÉE    DE    PARIS. 


GATES    and    HOUSE-DOORS    IN    PARIS. 


EINFAHRTS-  und    HAUSS-THORE    IN    PARIS. 


'i 


PARIS, 

Chez  BÀNCE   l'aîné,   Marchand  d'Estampes,  rue  Saint-Denis,  n°.  214. 

1810. 


F> 


If 


/^ 


C""'  -.7 


#4J 


i£* 


XVLj 


PORTES  COCHÈRES, 

PORTES   D'ENTRÉE,    CROISÉES,   BALCONS,   ENTABLEMENS 

ET   DÉTAILS   DE   MENUISERIE   ET   DE   SERRURERIE   DES   ÉDIFICES   LES    PLUS   REMARQUABLES    DE   PARIS, 

a    l'usage    des    architectes    et    des    amateurs; 

Par    J.     Ch.     KRAFFT,     Architecte    Dessinateur. 


GATES,   HOUSE -DOORS,   WINDOWS,   BALCONIES,   ENTABLATURES, 

AND  MINUTITE  OF  THE  JOINERY  AND  SMITH'S  WORK  OF  THE  MOST  REMARKABLE  EDIFICES  IN  PARIS. 
FOR     THE      USE      OF     ARCHITECTS     AND      LOVERS      OF     THE      ART' 
By    J.     Ch.     KRAFFT,    Architect    and    Draftsman. 


EINFAHRTS-THORE,    THÜREN,    FENSTER,    ALTANE, 

SIMSE  UND  ANDERE  MEISTERSTÜCKE  VON  SCHREINER-UND  SCHLOSSER-ARBEIT  DER  MERKWÜRDIGSTEN 

GEBÄUDE  VON  PARIS; 
ZUM      GEBRAUCH     FÜR     BAUMEISTER     UND      LIEBHABER; 

Von    J.    Ch.    KRAFFT,    Baumeister    und    Zeichner.  ■. 


PARIS, 

DE   L'IMPRIMERIE   DE   J.    L.    SCHERFF,   RUE   DES   BONS   ENFANS,    No.    3g 

1810. 


■ 


PREFACE. 


PREFACE. 


<D  0  9?  Oi  (S  ©  <S. 


L'Architecture,  cet  artné  des  premiers  besoins  de 
l'homme,  qui  est  connu  dans  tous  les  pays  du  monde, 
dont  les  principes ,  quoiqu'invariables ,  ont  été  modifiés 
de  tant  de  façons  différentes ,  suivant  les  tems ,  les 
lieux,  les  climats  et  les  besoins  de  chaque  peuple  ;  où 
l'artiste  habile  trouve  tant  de  ressources  pour  exercer 
son  génie  et  varier  ses  compositions  ;  cet  art  sublime 
n'est  pas  encore  épuisé  et  ne  le  sera  jamais. 

Si ,  depuis  son  origine ,  on  l'a  divisé  généralement  en 
trois  parties  très-distinctes  ,  et  néanmoins  inséparables, 
qui  sont,  la  distribution  ,  la  décoration  et  la  construc- 
tion ,  chacune  de  ses  parties  est  encore  susceptible 
d'une  immense  variété  dans  l'application  que  nous  en 
faisons  aux  palais ,  aux  églises  ,  aux  monumens  publics , 
aux  batimens  d'habitations,  et  encore  à  chacune  des 
parties  qui  composent  ces  édifices. 

L'Egypte,  la  Grèce  et  l'Italie  nous  ont  fourni  des 
sources  abondantes  pour  offrir  aux  amis  des  arts  les 
nombreux  chefs-d'ceuvres  dont  se  composent  nos  pré- 
cédentes collections  ;  nous  avons  porté  nos  recherches 
jusque  dans  les  Indes  et  en  Chine,  pour  les  enrichir 
des  productions  du  génie  de  tous  les  peuples  savans. 
Maïs  le  sol  de  la  France  est  aujourd'hui  si  fécond  ,  les 
édifices  dont  il  est  couvert,  sont  élevés  avec  tant  de 
magnificence  dans  leur  ensemble;  ils  sont  décorés  avec 
tant  de  grâces  dans  toutes  leurs  parties ,  et  ornés  avec 
tant  de  goût  dans  les  plus  petits  détails  ,  que  nous 
n'avons  pu  nous  dispenser  de  réunir  dans  un  nouveau 
corps  d'ouvrage  les  principales  parties  des  édifices  qui 
nous  ont  paru  mériter  le  plus  d'attention,  pour  en  faire 


Architecture,  that  art  to  which  the  first  necessities 
of  man  gave  birth' ,  which  is  known  in  every  country, 
of  which  the  principles,  though  invariable  ,  have  been 
modified  into  so  many  different  forms ,  according  to 
time,  place,  climate,  and  the  necessities  ofeach  nation; 
in  which  the  skilful  artist  finds  so  many  resources  for 
the  exercise  of  his  genius,  and  for  varying  his  compo- 
sitions, that  sublime  art  is  not  yet  exhausted,  and  never 
will  be. 

From  its  origin,  it  has  generally  been  divided  into 
distinct  parts,  which  are  nevertheless  inseparable;  na- 
mely ,  distribution  ,  decoration  ,  and  construction. 
Each  of  those  parts  is  susceptible  of  infinite  variety  in 
the  application  made  of  them,  to  palaces,  churches, 
public  monuments  ,  dwelling-houses  ,  and  again  to 
each  of  the  parts  composing  those  edifices. 

Egypt,  Greece  and  Italy  have  supplied  us  with  abuiv- 
dant  sources  for  presenting  the  lovers  of  the  arts  with 
the  numerous  master -pieces  composing  our  prece- 
ding collections;  we  have  carried  our  researches 
even  as  far  as  India  and  China ,  to  enrich  them  with 
the  fruits  of  the  genius  of  every  learned  nation.  But  the 
soil  of  France  is  now  so  fruitful,  the  edifices  which 
cover  it  are  built  with  such  magnificence,  considered 
in  the  whole  ;  they  are  decorated  with  so  much  grace 
in  all  their  parts,  and  ornamented  with  so  much  taste 
in  the  minutest,  that  we  could  not  forbear  uniting  in  a 
new  and  separate  wort  the  principal  parts  of  those 
edifices  which  appeared  to  us  the  most  deserving  of 
attention,  not  only  to  afford  delight  to  French  artists, 


-§J\e  55auluiiijl,  cine  Jiunp  mefdjeaus  ben  eißeii  SSebiirfi- 
ni§eu  bus  DHeiifdjen  entpanben  ,  roeldje  in  alien  £anbeiu 
fcer  Welt  bekannt  ip,  bereu  ©ruubfifje,  obgleich  utmerän« 
bedid; ,  auf  fo  uiele  uerfdjiebene  Orten,  ber  3eitt  bem 
Orte,  bem  iiioitnelsflrich- ,  ben  Gitfen  unb  ©ebrâuchen 
jebes  '"Polks  angepa§f  roorbcu  finb;  biefe  erhabene  .fiuiiß  } 
worin  ber  gefd/ickfe  Jiùupler  fo  uiele  311itfef  fiubet  feinen 
©eip  jii  üben  ,  if!  ben  weitem  lied)  uiri;t  erfchô'pft,  unb  roirb 
es  nie  werben. 

©ie  i(î  feit  ü;rem  Urfprung  grojjtcntfjcils  in  bren  befoij= 
beie  ,  aber  311  gleidjer  3eit  uu^eitienulid^c  Abteilungen, 
geseilt  tuorbcnj  biefe  Abteilungen  [tnb:bic  (Inorbnntig  ,. 
bie  '"Der^ieriing  nnb  bie  ©rriefatung  ;  jebe  bcifclben  ip  einer 
mienblidjen  '"Dcraubcrung  in  (Imuenbung  auf  pa  IIa  [le,  Äipf 
d;en  j  öffentliche  Senlimaler,  gemeine  DUojjuungcu ,  unb- 
jebem  einzelnen  S(;eile  biefer  ©ebtiube,  Liutennorfen. 

Üeanpteuj  ©riccf)culanb  unb  Stalten  haben  uns  rcidjhaU 
tige  Quellen  311  bes<  in  unfern  eiferen  Sammlungen  enthal- 
tenen 311eijlei'pùcl;en  bargeboren.  Um  biefe  Slleijleiftiichc 
mitben©euieprocHikteii  aller  gelehrter  Volker  3U  bereidjeYu, 
haben  mir  unfere Unteifnd;tt<igen  fegar  bis  ni»d)3nbien  unb 
(Fbjna  gebracht.  Allein  bertSrbfli'ich  non  Sraukreicb  ifr  [jcuU 
^utage  fo  vela) ,  bie  ©ebaube,  ivomif  er  bebeckt  ip,  flu 6 
mit  fo  wie!  spracht  erridjtet,  unb  iljre  einzelnen  Jbeile  mit  fo- 
uie! ©efebmack  Derzeit,  bajj  roiruns  nidjf  enthalten  Konnten-. 
in  einem  neuen  ÏÏPerke  bie  oorncl)mPen  Xbeile  ber  merk* 
luiirbfiigen  ©ebaube  herauszugeben,  um  fie  ben  Augen  ber 
fvanjofifdjen  jtùnpler  foiuohl,  als  benen  ber  benad;barien 
unb  entfernten  Ulatiouen,  ben  benen  biefe  fdjône  ^rcbuklm 
fo  rule  ben  uns  anmeubbav  fîub,  uo^upclien. 


jouir  non-seulement  les  artistes  français,  mais  encore 
ceux  des  nations  voisines  et  lointaines  auxquelles  ces 
charmantes  productions  sont  applicables  comme  elles 
le  sont  chez  nous. 

L'ouvragequenouspublions  aujourd'hui,  n'embrasse 
pas,  comme  les  précédens,  l'ensemble  des  édifices;  il 
offre  seulement  les  parties  principales  et  détachées 
d'un  palais,  d'un  hôtel ,  d'une  maison  particulière  ;  et 
pour  le  rendre  plus  utile  aux  jeunes  architectes  à  qui 
la  connaissance  des  détails  n'est  pas  encore  bien  fami- 
lière, on  a. accompagné  les  dessins  qui  représentent 
l'aspect  et  l'élévation  de  chaque  partie,  de  plans,  de 
profils  et  de  tous  les  détails  en  grand  des  entableme'ns  , 
des  archivoltes,  des  chambranles,  des  cololes,  des 
bases  et  chapiteaux  des  colonnes,  et  des  autres  orne- 
mens  qui  les  embellissent  :  tous  ces  dessins  et  détails 
sont  faits  sur  une  plus  grande  échelle ,  et  sont  cotés 
pour  donner  une  idée  plus  précise  de  leurs  dimensions 
et  de  leurs  proportions. 

Cet  ouvrage,  qui  formera  un  seul  volume,  est  divisé 
en  quatre  parties. 

La  première  partie  comprend  les  portes  d'entrées 
principales  des  bâtimens,  comme  étant  l'une  des  parties 
les  plus  importantes  d'un  édifice  quelconque,  et  que 
l'on  nomme  communément  portes  cochères. 

La  deuxième  partie  présente  les  élévations  et  profils 
des  façades ,  en  tout  ou  en  partie,  en  ce  qui  est  relatif  à 
la  proportion  des  croisées  et  des  entablemens,  et  à  la 
hauteur  des  planchers. 

•  La  troisième  partie  traite  de  la  menuiserie,  en  ce  qui 
concerne  les  portes,  les  chassis,  les  lambris,  les  corps 
de  bibliothèques,  les  buffets,  les  devantures  de  bou- 
tiques ,  et  les  décorations  extérieures  et  intérieures 
dont  elles  sont  susceptibles. 


(4) 

hut  to  those  of  the  neighbouring  and  distant  nations  to 
which  those  charming  productions  are  applicable  as 


The  work  we  now  offer  to  the  public  does  not 
embrace,  like  our  former  work,  the  whole  of  each 
edifice;  it  presents  only  the  principal,  and  detached 
parts  of  a  palace,  of  a  hotel ,  or  a  private  house,  and, 
to  make  it  more  useful  to  young  architects,  who  are 
not  yet  proficients  in  the  knowledge  of  the  minuter 
parts  of  architecture,  to  the  drafts,  representing  the 
view  and  height  of  each  part,  are  added  plans,  profiles, 
and  all  the  minutiœ  of  entablatures  ,  archivolts,  door 
and  window-cases,  chimney-pieces,  columns,  bases 
and  chapiters  of  columns;  all  which  drafts  and  minute 
descriptions  are  upon  a  larger  scale,  with  indications, 
by  means  of  letters  or  numbers,  to  give  a  more  precise 
notion  of  their  dimensions  and  proportions. 

^  This  work,  which  will  form  a  single  volume,  is  di- 
vided into  four  parts. 

The  first  part  comprises  the  principal  entrances  of 
buildings  ,  as  being  the  most  important  part  of  any 
edifice  whatever,  and  which  are  commonly  denomi- 
nated gates. 

The  second  part  gives  the  heights  and  side  views 
of  the  fronts  of  buildings,  either  seen  in  the  whole  or 
m  part,  as  relating  to  the  proportion  of  casements,  and 
of  entablatures  even  with  the  ceiling. 

The  third  part  treats  of  joinery,  as  relating  to  doors, 
window -frames,  wainscots,  book  -  cases,  buffets, 
fronts  of  shops,  and  the  external  and  internal  decora- 
tions they  are  susceptible  of. 


®as  TOei-ck  recfeftes  ici,-  biernil  anhiinbigen  umfagf  nicht, 
nfie  fcie  DO.heineheubeii,  bas  ©0,13e 6er  ©ebâube;  es  ent- 
eil blog  bie  j>ipltheife  eines  T^olln/tes  ,  eines  6cblo§es, 
ober  eines  Kaufes;  um  e« ben jungen  »aumeiflern,  beuen 
bie  Setails  nod;  nicht  hinlänglich  benannt  jinb,  nüjlidjer  311 
machen,  hoben  mir  31,  ben  3eia>ungen  welche  bie  anfiel,! 
"nb  ben  Clufrig  eines  jeben  Jbeils  noiftellen,  ben  ©lunbiifj, 
ben  <SW;frh„ilt,  u„b  ,||e  ^jfc  in.befonbereberSefimfe, 
bei-3iei-iatben  eines  Schwibbogens,  ber  (Sinfagungeii  aller 
Ort,  be«  »uges  unb  .Kapitals  bei-  Säulen  unb  ber  übrigen 
'Derjierunncn,  beigefügt.  Olle  biefeSetails  [inbnoeb  einem 
9106cm  JUangfrab  jejeithnei  unb  mit  äifltrn  bemerkt, 
um  einen  genauein  'Begriff  non  ihrer  ©rojjc  unb  proportion 
3U  geben, 

Siefcs  DVerefe,  welches,  einen  eingeben  <Banb  ausmacht, 
wirb  aus  nier  Sbeilen  beliehen. 

©er  erfte  Shell  enthält  bicÇauptlbùmi,  welche  einen  ber 
»orçùglicbfieu  Steile  eines  ©cbaubes  ausmachen. 

Sei-  3t»cnte  enthält  ben  Oufi-ifj  unb  Surcbfihniff  ber 
dugenfeiten  ber  ©ebäube,  im  ©„„je,,  fowohl  nls  in  ben 
einseinen  Sheilen,  in  fe  fern  bicfelben  bie  proportion  ber 
JÎi-eii3(!5d;e,  bei-  Êirnfe  unb  bie  .ßobe  bei-  Sujlioben  be- 
treffen. 

Sei-  Si-itle  Rubelt  »on  ber  6chieineroibeif  ber  Do- 
rnen, bes  ©eläfels,  bei-  Sucher«  unb  anbciei-  erlaube, 
bei-  Doibeifcilcii  bei- ffaujWben ,  nebft  ben  aujjeren  unb  in- 
neren Dei-jieiungen  beren  fie  fähig  (înb. 


La  quatrième  partie  a  pour  objet  la  serrurerie,  qui 
comprend  les  grilles  ,  les  balcons  ,  les  ferrures  des 
portes ,  des  croisées  ,  des  armoires  ,  des  caisses  ,  etc. 

A  chacune  de  ces  quatre  parties  ,  sont  joints  des  dé- 
tails en  grand,  dont  toutes  les  figures  qui  en  sont  sus- 
ceptibles sont  cotées,  et  dont  les  ornemens  sont  dessinés 
par  des  artistes  habiles  et  d'après  les  meilleurs  mo- 
dèles. 
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The  fourth  part  has  for  its  object  smith's  work,  and 
comprises  iron  rails,  balconies,  the  iron-work,  of  doors 
and  windows  ,  of  chests,  etc. 

To  each  of  these  four  parts  are  annexed  representa- 
tions of  the  minutest  parts  on  a  large  scale,  of  which  all 
the  figures,  that  are  susceptible  of  it,  have  indications, 
by  means  of  letters  or  numbers,  aad  the  ornaments  are 
drawn  by  the  most  skilful  artists,  and  from  the  best 
models. 


©er  licite  fiat  311m  ©cgciipanb  bîe  ©djfoßerörfectt  bei- 
©ilter,  Q(tane,trnb%efd)LigBbei:SU)i'en79eRflerj©d)r<bike. 
AffTeti  u,  f.  1«. 

3cbem  biefci' oicr  §(;eife  fmb,  fo  «ici  wie  mojjiid;^  bie 
(Ibbilbiiiicint  ber  einzelnen  ©tùclic,  im  ©rojjen,  beigefügt. 
©iefc  Ûbbilbuugen  flrjb ,  narfj  bcti  beflen  Dîliifîcru  >  von 
gej"ü)icMen  Äühßtern  gcje'tdjnetjiinb  mifSiflern  bi^eidmct. 


^EßfiWSiE^fSö^^e-ivhMrsei^^^^n^AiwMmn 
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PREMIÈRE  PARTIE. 


FIRST  PART. 


06&(23?   %$<53£. 


Des  Portes  cochères. 

Nous  avons  déjà  dit  que  la  porte  d'entrée  principale 
pouvait  être  considérée  comme  une  partie  capitale  de 
l'édifice.  C'est  en  quelque  sorte  la  préface  de  tout 
l'ouvrage,  parce  que  c'est  par  la  porte  d'entrée  que 
l'on  juge  de  l'importance  de  la  maison,  on  pourrait 
dire  même  du  maître  qui  l'habite. 

Il  est  certain  que  la  maison  d'un  artisan  qui  s'an- 
nonce par  une  porte  d'allée,  ne  donne  pas  du  maître 
l'idée  d'un  homme  élevé  en  dignités  ,  ni  même  d'un 
homme  opulent.  Mais  sans  citer  ces  sortes  de  portes 
qui  n'ont  aucun  caractère  architectural ,  il  est  égale- 
ment certain  que  la  porte  cochère  d'un  homme  seule- 
ment riche  ,  lorsqu'il  la  fait  décorer,  ne  doit  pas  res- 
sembler à  celle  d'un  hôtel  de  ministre,  ni  celle-ci  à 
celle  d'un  palais  ou  d'un  château  ;  celle  d'une  cour  de 
Justice  ou  d'un  tribunal  ne  doit  pas  ressembler  à  celle 
d'un  arsenal  ou  d'une  manufacture  ,  ni  celle-ci  à  l'en- 
trée d'une  salle  de  bal  ou  de  spectacle  ,  non  plus  que 
ces  dernières  à  celle  d'une  prison.  Les  portes  d'entrée 
des  parcs  et  des  jardins  doivent  avoir  aussi  une  phy- 
sionomie différente  de  toutes  celles-là,  et  ainsi  d'autres. 
Les  portes  d'entrée  doivent  donc  indispensablement 
porter  le  caractère  distinctif  et  particulier  au  genre 
d'édifice  qu'elles  doivent  annoncer  ,  et  présenter  à 
l'esprit  des  spectateurs  éclairés  qui  les  examinent,  la 
nature  et  l'espèce  du  bâtiment,  et  presque  la  dignité 
du  maître.,  si  c'est  une  maison  d'habitation.  La  gran- 


Eniry-gates, 

\Ve  have  already  observed  that  the  principal  en- 
trance of  an  edifice  might  be  considered  as  an  impor- 
tant part  of  it.  It  is  in  some  measure  a  preface  to  the 
■whole  work,  because  it  is  from  the  entrance  that  one 
judges  of  the  importance  of  the  whole  house  ;  one 
might  even  say  of  tho  master  of  it- 

It  is  certain  that  the  house  of  an  artificer,  with  a 
door  opening  into  an  alley,  does  not  gives  an  idea  of 
the  master's  being  an  important  person  ,  nor  even  a 
rich  one;  but,  withont  mentionning  those  kinds  of  doors, 
which  have  no  characteristic  of  architecture  ,  it  is 
equally  certain  that  the  gate  of  a  mere  rich  man,  when 
ornamented,  should  not  resemble  lhatof  the  hotel  of  a 
minister,  nor  the  latter  that  of  a  palace  ,  or  a  castle. 
That  of  a  court  of  justice  ,  or  a  tribunal ,  should  not 
resemble  that  of  an  arsenal,  or  a  manufactory,  nor  the 
latter  that  of  the  entrance  to  a  ball-room,  or  a  play- 
house, any  more  than  this  should  resemble  the  entrance 
to  a  prison.  Park  and  garden  gates  should  likewise 
have  an  appearance  different  from  all  these,  and  others 
the  same. 

Entry  gates  should  therefore  be  indispensibly  cha- 
racteristic of  the  buildiug  to  which  they  give  entrance, 
and  present  to  the  mind  of  the  enlightened  spectator, 
who  examines  them,  k  truce  idea  of  the  nature  of  the 
building,  and  almost  of  the  dignity  of  the  master ,  if 
it  be  a  Dwelling-house. 


'Don  ben  GMnfartyâtJjoren, 

511  ir  haben  gefctgt  ba§  cas  $atfpt==@ing  angst  jjor  eines 
©ebiuibes  als  ein  fjcuipttljeil  beffelben  be  trad;  (et  werben 
kann.  @s  iß  geiviffermngen  öie  TJorvebe  311  einem  ganzen 
3Dercft,  toeil  mau  nad;  bem  Shore  bie  Ol)id;tigkeit  bes 
Jjaufcs ,  ja  fogar  bie  bes  ijaushenn  beurteilt. 

ds  Iß  oluißreitig  bag  bas  Jf)aus  eines  ^anbroerekers  ,  bas 
nur  eine  fcbmale  ©innangstlji'ue  hat,  keinen  Ijoben  Begriff 
non  öer  Dümbe,  noch  bem  3ieid)t[)iime  bes  ïieiuohjieis  gibt. 
3ebod;  ohne  non  ber  Oit  S  hören  3U  reben  bie  keinen  eigenen 
archifeefoniftben  Character  haben,  iß  es  eben  fo  gewiß,  bag 
bas  (§infat)rfst(jOT  eines  blog  reichen  3Hannes  ,  trenn  er  baf* 
felbe  regieren  lagt,  eben  fb  wenig  bem  X)  of  ei  eines  JllinU 
pers,  als  biefes  einem  ptillafle  ober  ©cfiloffc  nieidjen  foil. 
©as  eines  <5ußi3-®ebaube5  ober  ©erichtEjofs  nuig  nafiirli* 
cberroelfe  üou  bem  eines  3eugl;anfes  ober  einer  crabrikc,  [0 
n>ic  biefes  non  einem  ©chaufpîeH;aufe  ober  einem  ©cfatig- 
nige,  unterschieben  feijn.  Und)  biiifen  bie  Shore  311  einem 
'pavh  ober  ©arten  keinem  tiefer  lejfern  noch  anbern  ahn* 
lid;  fenn, 

©ie  <§ingangstl;ore  fallen  bemnarh  nofhmenbigernieife 
bem  jeber  Ort  oon  ©ebaube  eigentümlichen  Character 
angemeffen  fepn,  unb  auf  ben  erfreu  Anblick  bieaicrtur  unb 
23epimmuug  bes  ©ebaubes,  fo  n>ie  bie  3t*uibe  bes  Êrgen- 
th timers  anzeigen. 
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deur,  la  proportion  élevée  ou  surbaissée,  l'ordonnance 
sévère  ou  délicate,  la  richesse  ou  la  simplicité  des 
ornemens  ,  les  armoiries  ,  les  attributs  ou  les  allé- 
gories, sont  autant  de  moyens  qui  peuvent  en  consti- 
tuer le  caractère,  et  1«  faire  reconnaître  à  la  seule 
inspection. 


Il  y  a  sans  doute,  dans  l'exécution  de  tous  nos  bâti- 
snens  ,  beaucoup  d'infractions  à  ces  règles,  parce  qu'il 
y  a  quelques  architectes  qui  ne  les  connaissent  pas , 
qui  ne  les  étudient  pas ,  ou  qui  ne  les  sentent  pas  assez  ; 
mais  plus  souvent  encore,  parce  qu'ils  ne  sont  pas 
maîtres  de  leurs  propres  idées ,  qu'ils  sont  dominés  par 
l'ignorance  ou  par  l'ambition  du  propriétaire,  aus 
volontés  duquel  ils  sont  presque  toujours  forcés  de 
céder,  au  préjudice  même  de  leur  réputation. 

Les  trente  portes  dont  nous  offrons  les  dessins  dans 
cet  ouvrage,  sont  toutes  exécutées  à  Paris  et  choisies 
parmi  les  meilleures  productions  des  plus  célèbres 
architectes.  Nous  pensons  donc  rendre  un  service 
important  à  ceux  qui  sont  très  occupés  ,  en  mettant 
sous  leurs  yeux  ces  diverses  compositions  des  grands 
maîtres,  où  ils  pourront  prendre  des  idées  et  les  ap- 
pliquer avec  discernement  aux  édifices  dont  ils  seront 
chargés. 


(8) 

The  size,  the  proportion  of  the  raised  or  flatted  arch- 
Work,  the  severity  or  delicacy  observed  in  the  dispo- 
sition ,  the  richness  or  simplicity  of  the  ornamentals 
parts,  the  armorial  ensigns,  the  attributes,  or  alle- 
gories, are  so  many  means  which  may  be  used  als 
characteristic  of  the  building  itself,  and  which  make 
it  known  on  bare  inspection. 

There  are  doubtless  in  the  execution  of  our  buil- 
dings many  violations  of  these  rules ,  because  there 
are  architects  who  are  not  acquainted  with  them,  who 
do  not  study  them,  or  who  are  not  sufficiently  sen- 
sible of  their  importance; 

But  yet  offener,  because  they  are  not  left  masters  of 
their  own  ideas,  but  are  overuled  by  ignorance,  or 
by  the  ambition  of  proprietors,  to  whose  will  they  are 
almost  always  forced  to  yield,  to  the  injury  of  their 
reputation. 


The  thirty  gates,  of  which  we  present  the  drawings 
to  the  public  in  this  work,  are  all  executed  in  Paris, 
and  chosen  from  among  the  best  productions  of  the 
most  celebrated  architects.  We  therefore  think  we 
render  an  important  service  to  those  whose  time  is 
much  taken  up  ,  i„  laying  before  them  these  different 
compositions  of  great  masters,  from  which  they  may 
draw  ideas,  and  apply  them  with  discernment  to  the 
deferent  edifices,  with  the  construction  of  which  they 
may  be  entrusted. 


Sie  ©r%,  bie  .ÇShe  ober  31,'cbere,  bie  entsafte  ober 
Ic.chte  Onorbnung  ,  bie  •pipd)t  ober  einfad)bcil  ber '-Deijie- 
rangen,  bieTOappen  ,  bie  attribute.!  ober  (lllegorien  ,  finb 
aniltel  urn  ben  Êharucter  3u  be3eid}neu  unb  ihn  bepra  bioficn 
Anblick  311  ernennen  311  geben. 


■Bei)  beraujfùhning  all erunfererSebâube  haben  3n>oroiele 
ausnahmen  biefer  Kegeln  frott,  reell  manche  Saumeiper  fie 
entmeberniebt  nennen,  nidjt flubiren, obernichtgenug fühlen; 
ober  auch  roeil  fie  nicht  Jfierr  ihrer  eigenen  Sbeen  finb  ;  Neil 
fie  oon  bei-  Unroiffenbeit  ober  bem  ©hrgeifee  bes  (Sigenthü» 
mers  abhängen,  beffen  TOillen  fie,  3um  ïlachtheil  ihres 
3iuf5  ,  beinahe  immer  befolgen  miijfen. 


Sie  breiig  Shore,  motion  wir  bie  3eidmungeti  in  bie» 
fem  îlleicfee  liefern  ,  finb  alle  in  paris  aufgeführt ,  nnb  aus 
ben  bepen  probable,  ber  berubmfePen  -Baumeiper  gtronblt. 
TOir  hoffen  ben/Timpiern,  roelche  fehr  befebaftigt  finb  nnb 
fcenen  mir  fie  hiemit  oor  ûugen  pellen  ,  einen  Nichtigen 
Sienp3u  leipen  ;  (Je  häimen  baiaus  3been  fchSpfen  unb  fie 
mit  llnterfcheibnngskraff  an  ben  ©ebäuben  enroenben  bie  fie 
3u  errichten  haben. 
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PORTIQUES 

DES    ORDRES    CORINTHIEN,    IONIQUE,    DORIQUE,    TOSCAN   ET  PÄESTUM. 


PORTICOS 

OF  THE  CORINTHIAN,  IONIC,  DORIC,  TUSCAN,  and  PAESTUM  ORDERS. 


(5infafjrfä*§:l)ore 

n  a  i)     6  e  r 

fforinfljifcfjen  ,  Sonifdjcn ,  ©orificii ,  ^oofînnifcfien  uni)  «pôffùmifc^cn  Orbiuing. 


EXPLICATION 

DES  PLANCHES  SUIVANTES, 

Sur  les  ordres  Corinthien,  Ionique,  Dorique, 
Toscan  et  Pœstum. 


EXPLANATION 

OF  THE  FOLLOWING  PLATES 

On  the  Corinthian,  Ionic ,  Doric ,  Tuscan, 
and  Pœstum   Orders. 


©rklarung    ftcr    üupferfofeln 

ber  Äorinfifdjen,  Sonifdjen,  £>(V 
riftfjen ,  &oS(i<inifd)cn  unb  *p â« 
ffiimifcfjen    Orbnung. 
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Âpres  avoir  consacré  des  années  entières  à  l'étude  de 
l'Architecture  et  du  Dessin,  j'ai  essayé  de  classer  les 
différens  monumens  renfermés  dans  mon  ouvrage ,  par 
ordre  de  leur  magnificence.  Je  me  suis  surtout  appli- 
qué à  donner  à  ce  travail  important  toute  la  perfection 
qui  dépend  de  mon  talent  et  de  mes  efforts.  Approu- 
vera-t-on ,  blâmera-ton  les  soins  que  je  me  suis  donnés? 
Je  dois  m'attendre  à  l'un  ,  et  ne  pas  redouter  l'autre  j 
car  il  est  évident ,  après  ce  que  je  viens  de  dire ,  que 
je  n'aurais  pas  publié  cet  ouvrage,  si  je  n'eusse  pensé 
qu'il  mérite  une  place  dans  la  classe  de  ceux  qui  sont 
utiles  et  nécessaires,  instructifs  etamusans.  C'est  par- 
ticulièrement pour  les  jeûnes  artistes  que  j'ai  tra- 
vaillé. Je  vais  donc  suivre  chaque  ordre ,  en  en  formant 
une  composition  particulière ,  suivant  leur  ordonnance, 
sans  colonnes,  avec  pilastres,  ou  seulement  les  enta- 
blemens  qui  portent  leur  caractère  ,  et  celui  de  chaque 
ordre  auquel  il  appartient. 

On  trouvera  par  suite  ,  et  par  chaque  ordre  égale- 
ment ,  une  explication  qui  y  a  rapport ,  avec  observa- 
tion et  caractère,  application  et  style,  suivant  les  règles 
de  l'art  ;  de  sorte  qu'au  premier  coup-d'œïl ,  on  verra 
que  telle  porte  est  celle  ou  d'un  palais  ,  ou  d'un  hôtel , 
ou  d'un  particulier. 


/.  Partie. 


After  having  devoted  -whole  years  to  the  study 
of  architecture  and  draught-drawing.  I  have  ende 
avoured  to  class  the  different  monuments  contained 
in  my  work  according  to  the  degree  of  their  magni- 
ficence. I  have  particularly  applied  myself  to  giving 
this  important  work  all  the  perfection  that  depends 
on  my  talents  and  endeavours.  Will  the  pains  I  have 
been  at  procure  me  approbation,  or  blame?  I  hope 
for  the  one  without  fearing  the  other  j  for  it  is  evi- 
dent ,  after  what  I  have  just  said  ,  that  I  should  not 
have  published  this  work  if  I  did  not  think  it  deser- 
ved a  place  among  those  that  are  useful  and  neces- 
sary,  instructive  and  entertaining.  It  is  particularly 
for  young  artists  that  I  have  worked.  I  shall  there 
fore  follow  each  order  ,  making  of  each  a  particular 
composition  ,  according  to  their  ordonnance,  without 
columns,  with  pilasters,  or  only  the  entablements 
which  bear  their  character  and  that  of  each  order 
to  which  it  belongs. 

There  will  be  afterwards  given  also  ,  and  for 
each  order ,  an  explanation  relative  to  it ,  with  ob- 
servation and  character  ,  application  and  style  ,  ac- 
cording to  the  rules  of  the  art  ;  so  that ,  at  first 
sight,  it  will  be  seen  that  such  a  gate  isthat  of  a 
palace,  or  a  hotel,    or  a  private  house. 

I.  Part. 


Jlarhbem  id)  dele  3ahre  311m  ©tubieren  ber  18 au» 
unb  3eid)enitunfr  gewibmet  Ijabe,  madje  id)  ben  T^er* 
|ud),  bie  perfd)i ebene  11  ©ebaube,  cou  weldjeii  biefea 
311  erh  Ijanbelt,  nach  Qrbnung  ihrer  flacht  abjutheilen. 
lleberhaupf  babe  id)  mid)  befliffen,  biefem  wichtigen 
3t)erke  etile  "Üollfjornnienheiten,  welche  in  meinen  Sa* 
lentcn  unb  Ärfiften  flehen,  311  geben.  (Mein  wirb  meine 
3îlu[je  gebilligt  ober  gefabelt  werben?  ©as  erfïe  erwarte 
id),  unb  bas  atibere  befürchte  ia)  iticb/t;  beim  nan)  allem 
bei»  hm  s  ich  gefagt  habe,  iß  es  gaftj  natürlich  ,  gctn^ 
wnhrfdjeinlid)  ,  bajj  io)  biefcs  DüerN  nid;t  herausgegeben 
haben  würbe,  roe  tin  id)  uichf  geglaubt  hatte,  bajj  es  einen 
'piatj  in  ber  Älafife  bei'  nütjlidjeu,  wenîgflens  lehrreichen 
unb  uuterljalteuben  Werke  oeibicne.  (Sd)  fd) reibe  ins* 
befonbere  für  junge  JTunßler.  3d)  will  alfojebe  Ürbtmng 
einzeln  fort  fei}  cn ,  unb  eine  befonbere  3ufammeiifr()U»g 
baoon  mad)en,  nad)  ihrer  Ünorbuung  ,  ohne  (Raulen  , 
mit  tpila[rerii  ober  nur  allein  bie  ©efiinfe,  welche  iljre 
Ort  mit  [ich,  bringt,  unb  bîejenige  jeber  Ürbnung,  ju 
roeld)em  pe  gehört ,  anzeigen.  31ad)her  will  id)  auch,  31t 
jeber  Orbnung  eine  (Erklärung,  mit  Anmerkungen ,  Rei- 
chen, ünwenbung  unb  ©(9!,  »ad)  ben  Jiegein  ber  Bau- 
kunfl  geben,  fo  bag  3.  09.  biefea  Shor  311  einem  pallaft, 
jenes  3U  einem  J^otel  unb  jenes  3U  einem  gewôtmli- 
then  Jfjaufe  gehört. 

I.  abttjeilung. 
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Planche  I. 

Elle  représente  le  plan  et  l'élévation  de  la  porte  d'en- 
trée du  ci-devant  palais  Bourbon,  aujourd'hui  celui  du 
Corps  Législatif.  C'est  là  que  se  réunissent  ces  hommes 
illustres  qui  créent  et  discutent  les  lois.  Cet  édifice  est 
composé  de  l'ordre  Corinthien,  comme  on  peut  le  voir 
par  la  porte  d'entrée.  Les  colonnes  sont  placées  sur  un 
soubassement  formant  piédestal,  et  au-dessus  de  l'en- 
tablement d'une  balustrade.  Entre  les  deux  balustrades 
intérieures  et  extérieures,  il  existe  une  terrasse  qui 
sert  de  communication  aux  deux  pavillons  situés  de 
chaque  côté  de  la  porte,  entre  la  corniche  ou  l'enta- 
blement  de   la  porte.    La   proportion  et  l'ordre  qui 
régnent  autour  de  ces  deux  corps  de  bâtiment,  sont 
réguliers  et  d'un  bon  goût   La  porte  est  très-bien  com- 
posée et  richement  décorée  ;  la  sculpture  bien  faite. 
L'exécution 
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superbe  effet. 


:  ce  portique  est  magnifique  et  fait  un 


Planche  II. 

Elle  présente  les  profils  et  détails  de  la  base  et  de 
l'entablement  en  grand,  avec  de  riches  sculptures,  di- 
mensions et  proportions  suivant  la  mesure  en  pieds  , 
pouces  et  lignes. 

Planche   III. 

Elle  présente  la  porte  cochère  du  ci-devant  hôtel  de 
Salm,  rue  de  Lille.  Il  est  aujourd'hui  occupé  par  le 
président  de  la  Légion  d'honneur  ,  avec  les  bureaux  et 
dépendances  relatifs  à  cette  administration. 


Plate    I." 

It  represents  the  plan  and  height  of  the  entrance 
gate  of  the  cidevant  Palais  Bourbon,  now  the  pa- 
lace of  the  Legislative  Body.  It  is  there  that  assem- 
ble those  illustrious  men  who   enact  and  discuss  the 
laws.  This  edifice  is  composed  of  the  Corinthian  or- 
der as  may  be  seen  by  the  entrance-gate.  The  co- 
lumns are   placed  each  upon  a  basis  forming  a  pe- 
destal,  and  over  the  entablement   of  a  balustrade. 
Between  the  interior  and   exterior   balustrade ,  is  a 
terrace   which  serves  for  a  communication   between 
the  two  pavilions  on  each  side    of  the  gate ,  bet- 
ween the  cornice  and  entablement.   The  proportion 
and  order  reigning    round  those  two    buildings    are 
regular  and  expressive   of   good  taste.    The  gate   is 
well  composed  and   richly  arnamented  ;    the  sculp- 
ture   well  done.   The    execution   of  this    portico    is 
magnificent ,  and  produces  a  superb  effect. 


Plate   II.»* 

It  presents  the  profiles  of  the  base  and  entable- 
ment on  a  large  scale  ,  with  rich  sculpture ,  dimen- 
sions and  proportions  according  to  the  measure  in 
feet,  inches,  and  lines. 

Plate    III."* 

It  presents  the  gateway  of  the  ci-devant  Hitel 
de  Salm ,  rue  de  Lille.  It  is  now  occupied  by 
the  president  of  the  legion  of  honor,  with  the  offi- 
ces  end  appertenances  relative  to  that  administration. 


i"  Äupferfoffef. 

Siefe  Jïupfcifofel  ftellf  ben  ©runbng  unb  Oufrig  »em 
?fcore  bes  »origen  Palais  Bourbon,  jegf  Corps-Légis- 
latif, »or,  norin  fid,  bit  beniljmfen  manner  twfam- 
meln,  neldje  bie  @efeBe  pfiffen  unb  in  Qurfiihmna 
bringen. 

Siefes  CBebäube  i/t  nnrf,  tforinlhifujer  Orbnung  ge- 
taut, fo  nie  mon  am  Singange-Sbore  febeii  haun. 
Sie  Säulen  flehen  auf  einem,  einen  piebefal  bilben. 
ten,  5u§gcjîelf,  unb  baben  über  bem  ©efims  ein  @e- 
länber.  3n>ifrhen  ben  3roeo  innen,  unb  äuffern  ©efänberit 
1(1  eine  Serra|fe,  meloSes  bie  3roer,  'Panifions,  bie  auf 
jeber  6eite  bes  Shores  3rcifrben  bem  Äarnieg  unb  bem 
©efimfe  angebracht  finb,  Bereinigt,  ©ie  ■proportion  unb 
Orbnung  an  biefen  benben  ©ebäuben  finb  fehr  regel- 
mäßig unb  gefnSmacBooli.  ®as  Sbor  ift  febr  fthon  ge- 
maajt  unb  reirhlid;  ge3iert ,  unb  bie  Bilbhauerarbeit  ijr 
feftr  fdjon.  Siefes  Sbor  ij,  pra[j,,ig  urll)  mai){  üm 
fd)ône  Düirfeung. 

2"  Äupferfafet. 

Siefe  Jfupfértafel  Aellf  bie  ■profile  unb  ein3e(neSheile 
6er  Bafis  unb  bes  ©efimfes  im  ©roBcn  ,  mit  frbönen 
Silbbaueraibeiten  ,  ihre  "Proportionen  unb  Wlaage  im 
Surcbfrhniff  nad)   3ru|j,  3oll  unb  Sinien,    »or. 

3"  Äupferfnfef. 

Siefe  Pellt  bas  Sljor  bes  oormaligen  Hdtel  de  Salm- 
in  ber  Rue  de  Lille  cor  ;  es  i|t  jegf  non  bem  "Präfi- 
benfen  ber  ghren-Seglon  bercoljnt,  unb  fagt  ju  gleicher 
Seit  bie  3u  biefer  abminiftration  gehörigen  Bureau'» 
in  fia). 
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Cet  édifice  est  composé  de  Tordre  d'Architecture 
Ionique  ,  comme  on  peut  le  voir  par  la  porte  d'entrée. 
Tout  cet  ordre  règne  autour  de  la  cour  de  l'hôtel.  La 
cour  est  un  carré  long  :  elle  est  entourée  d'une  colon- 
nade du  même  ordre  ,  formant  galerie  pour  la  commu- 
nication aux  appartemens  et  aux  divers  bureaux  ,  en 
face  de  la  porte  cochére  et  le  grand  corps  de  bâtiment 
du  président.  Le  corps  de  bâtiment  est  plus  élevé,  et  de 
Tordre  Corinthien.  Les  colonnes  sont  plus  hautes  que 
celles  de  la  porte  d'entrée  et  de  la  galerie,  aboutissant 
contre  le  grand  bâtiment  de  chaque  côté.  Le  tout  en- 
semble est  d'une  très -bonne  ordonnance.  Tous  lea 
artistes  étrangers  admireront  la  belle  harmonie  de  cet 
édifice,  dont  la  composition  est  due  là  M-  Rousseau, 
architecte. 


Planche  I V- 

Elle  fait  suite  à  la  même  porte  ;  elle  présente  la  moi- 
tié du  plan  de  la  porte  d'entrée  ,  le  profil  en  travers 
avec  les  détails  et  l'entablement  A  du  couronnement 
de  la  porte  B,  le  profil  de  l'archivolte  C  ,  le  profil  de 
l'entablement  de  l'ordre  Ionique  qui  indiquent  leur 
sculpture  et  leurs  ornemens  en  grand. 


Planche  V. 

Plan,  élévation ,  profil  et  détail  d* une  porte 
cochère  j  rue  de  Grenelle  faubourg  Saint- 
G  er  m  a  in. 

Cette  porte  est  de  Tordre  Ionique.  Les  colonnes  sont 
surin nnlées  d'un  dé  quarre  ;  et  la  porte  est  encadrée  par 


This  edifice  is  composed  of  the  Ionic  order ,  as 
may  be  seen  by  the  entrance- gate.  That  order 
reings  all  ronnd  the  hotel  yard.  The  yard  is  an  ob- 
long square  ;  it  is  surrounded  with  a  colonnade  of 
the  same  order ,  forming  a  gallery  for  communica- 
ting with  the  apartments  and  different  offices.  Op- 
posite the  gate  is  the  main  building  where  the 
président  resides.  This  building  is  more  lofty ,  and 
of  the  Corinthian  order.  The  columns  are  taller 
than  those  of  the  entrance-gate,  and  of  the  gal- 
lery which  runs  as  far  as  the  main  building  ou 
each  side.  The  whole  is  of  a  very  good  ordon- 
nance. All  foreign  artists  admire  the  fine  harmony 
of  this  edifice ,  the  composition  of  which  is  due  to 
Mr.  Rousseau  ,  architect. 

Plate  IV. 

It  is  a  sequel  to  the  same  gate.  It  presents  half 
the  plan  of  the  entrance-gate  ,  the  profile  crosswise, 
with  the  details  and  the  entablement  A,  of  the 
upperpart  of  the  gate  B ,  the  profile  of  the  archi- 
volt  C ,  the  profile  of  the  entablement  of  the  Ionic 
order,  which  show  their  sculpture  and  ornaments 
upon   a  large  scale. 

Plate    V. 

Plan  j  height ,  profile  and  details  of  a 
gateway y  rue  de  Grenelle,  Faubourg 
St. -Germain* 

This  gate  is  of  the  Ionic  order.  The  columns  borne 
upor  a  square   die  ,    and    the   gate    is  in   a  frame. 


Siefeä  ©ebaube  ifr  narfj  ber  5oni(d)en  Orbnung  ge- 
baut,  fo  mie  man  an  bem  ©ingang-Sjjore  feben  bann, 
©îefe  Orbnung  if!  bei;  bem  @t»t§Kfl  beobachtet  roorbeii. 
Ser  S)of  bilfeet  ein  langes  T3ierecb  unb  ifr  mit  einer 
3îeihe  ©aitlen  nach,  bei*  uebmlidjeu  Orbnung  umgeben, 
n>eld;e  eine  ©allerie  bilben,  roelche  3111-  ©ommunieation 
oerfdjiebeuer  3  im  m  er  unb  "Bureau's,  gegen  bem  großen 
Shore  unb  bes  großen  ©ebäubes  über,  bient.  ©iefes 
große  ©ebaube  iß  höher,  unb  nach,  <5orintbifd)cr  Orb- 
nung gebaut,  ©ie  Gäulen  finb  Ijober  als  bie  bes  Shore« 
unb  ber  ©allerie,  iwelcfje  an  benbert  Seiten  au  bau  große 
©ebaube  einflößen,  ©as  ©an3e  1|t  feljr  gut  angegeben 
unb  oon  einer  frönen  3ufammen|ef}ung.  QHe  f rem  be 
AÛnfHer  benmnbem  bie  fa)  6  ne  Jjannome  biefes  ©ebati- 
bts^  beffen  3ufammenfef}ung  mir  bem  Jfjemi  Saumeißer 
3tou[jeau  ju  uerbanlien  haben. 

4"  Äupfcrfafef. 

©iefe  Jtupfertafel  ifl  eine  Sforffcfjitng  bes  nelnnlirb/eu 
Sjjore«  unb  jeigt  im  ©roßen  bie  J^alfte  bes  ©riinbrifjes 
bes  ©ingang-Shores  ,  ben  ©urd;fd)iiirt  in  ber  Quere  mit 
be«  einzelnen  Steilen  bes  ©efimfes  A,  ber  oberßea 
3ierratl;  bes  Stores  ß,  ben  Suidjfdjnitt  ber  ausge- 
[d)nil}ten  3icrran)cn  bes  ©chruibbogens  G  ,  ben  Surd;= 
fchnitf  bes  ©ejïmfes  3onifd)cr  Orbnung ,  iïjre  ïiilbhauer- 
Ûrbeiteii  unb  ;3icnafhcn. 

5"  Äupferfafcf. 

©runbrif,  Clufrig  ,  ©urrbfdjnitr  unft  einjetne 
Slpevle  eines  Stores  in  6er  Rue  Grenelle, 
Faubourg  St-Germain. 

©iefea  S!)or  ifï  Sonifcfter  Ordnung.  ©>  (Saufen  fini» 
but'dj  einen  Dicrscf'.Inciv 3Dùr[d  untcif^çt,  uub  öna  21jcf 
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lin  chanbranle,  Voyezl  c  profil  A  en  grand  ;  B ,  le  pro- 
fil  de  la  base  de  colonne  ;  C,  l'entablement  et  le  profil 
du  chapiteau  en  grand.  La  proportion  sur  la  hauteur 
est  suivant  la  règle  de  l'ordre  Ionique  ;  mais  cependant 
son  espacement  est  trop  large  au  moins  de  deux  pieds  , 
suivant  sa  hauteur  ;  ce  qui  rend  ce  portail  trop  qnarré 
et  trop  lourd;  tandisque  l'ordre  Ionique  ne  demande 
que  de  l'élégance  et  peu  de  grands  espacemens  ;  autre- 
ment il  perd  sa  délicatesse.  Comme  on  peut  voir,  par 
cet  exemple  ,  la  corniche  et  l'entablement  sont  répré- 
hensibles  :  il  faut  éviter  ce  défaut  d'ordre. 


Planche  VI. 

Plan  ,  élévation  ,  profil  et  détail  d'une 
porte  cochère,  hôtel  particulier  apparte- 
nant aujourd'hui  au  Dépôt  des  Fortifica- 
tions, rue  St.-Dominique ,  faubourg  St.- 
Germain. 

Cettte  porte  est  de  l'ordre  Ionique,  suivant  le  sys- 
tème de  Scamozi  ,  avec  le  chapiteau  portant  la  volute 
angulaire  anchainée  par  des  guirlandes  de  fleurs,  d'une 
volute  à  l'autre.  Les  proportions  des  colonnes  Bont 
analogues  au  système  du  même  maître.  L'entablement 
est  d'une  belle  proportion  et  régulier  ,  les  espacemens 
»ont  moins  ridicules,  la  hauteur  est  plus  élégante 
que  la  précédente.  Les  arcades  entre  les  colonnes  sont 
mieux  que  celles  qui  sont  quarrées  ;  au  moins  cela  an- 
nonce mieux  le  portique,  et  quand  même  les  propor- 
tions ne  seraient  pas  absolument  suivant  les  règles  , 
elles  ne  sont  pas  moins  dans  leurs  principes.  Cet  ou- 
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See  the  profile  A  on  a  large  scale ,  B  the  profile 
of  the  base  of  the  column,  C  the  entablement  and 
profile  of  the  chapiter  on  a  large  scale.  The  pro- 
portion in  the  height  is  agreeable  to  the  rule  of 
the  Ionic  order;  but  she  space  is  too  great  by  at 
bust  two  feet,  according  to  the  height ,  which  makes 
this  portal  too  square  and  too  heawy ,  whereai 
the  Ionic  order  requires  but  elegance  ,  and  very 
few  great  spaces ,  otherwise  it  loses  its  delicacy, 
as  may  be  seen  by  this  example.  The  cornice  and 
entablement  are  faulty.  Want  of  order  should  be 
avoided. 


Plate    VI. 

Plan,  height,  profile  and  details  of  a 
gateway  to  a  private  hotel,  actually- 
belonging  to  the  depository  for  fortifi- 
cations ,  Rue  St.-Dominique ,  Faubourg 
St.-Germain. 

This  gate  is  of  the  Ionic  order  ,  according  to 
the  system  of  Scamozi ,  the  chapiter  bearing  an 
angular  volute  with  garlands  of  flowers  from  one 
volute  to  the  other.  The  proportions  of  the  columns 
are  analogous  to  the  system  of  the  same  master. 
The  entablement  is  of  a  fine  proportion  ,  and  re- 
gular ;  the  spaces  are  less  ridiculous ,  and  the 
height  more  elegant  than  those  of  the  preceding. 
The  arcades  between  the  columns  have  a  better 
effect  than  those  that  are  sqare  ;  at  least  it  shows 
the  portico  better;  and  even  though  the  propor- 
tions  should   not  be  absolutely   according    to    the 


if)  mil  ©efimfen  eingefafjt.  JTIan  fehe  Jen  Surohfchnitf  A 
B  6cn  Snrrhfchnitt  6er  »„(î,  6er  (Säulen  ,  c  bos  ©el 
finis  unb  ben  SuroSfrhnitt  ber  .ffapital-jrnaufen  im  ©rof, 
fen.  Sic  "Proportion  ber  jÇShe  i|t  ma,  6en  Siegeln  6er 
SonifaSen  Oibnung ;  allein  fein  3.oifahenraum  ift  ber 
•Çohe  naa)  roenigftens  um  %nci)  3„fj  3„  breit,  roelohes 
6as  Shor  3u  Dieiechîg  un6  plump  mndjt,  bo  borh  6ie 
SonifaSe  Orbnung  nur  ßeiahrigheit  unb  roenig  grojje  3n>i- 
fohenràiime  oertengt,  ohne  roeldjes  fie  ihre  ©chänbeit 
Deriiehit,  nie  biefes  hier  ber  3all  ift.  jfarniefj  unb  ©efims 
pnb  ebenfalls  tabelbaff.  Jllan  mnjj  biefe  Sebler  ju  oermei« 
ben  fueben. 


6"  ffiipjïrfafef. 

©runoiïjj,  Oufrig,  £)urd)frj,nitt  un6  einzelne 
Slicilc  an  bern  Jjciufe  einer  "pnuatperfon , 
worin  jefjf  bas  Dépôt  des  Fortifications  ift, 
Rue  St.-Dominique  ,  Faubourg  St.-Ger- 
main. 

Sicfes  Shor  if)  Sonifrher  Orbnung,  nan)  ©can^i's 
©nftem  mit  ÄnpitoUÄnaufen  ,  worauf  echige  ©cbnärliel 
pnb,  bie  mit  <Bliimcn.®uhlanbcu  jufammen  oerbunben 
pnb.  Sie  'Proportion  6er  (Säulen  kommen  mit  6em  ©n- 
pem  biefes  Jîleiffers  ûberein,  ©as  ©cpms  ift  oerbSItniJ- 
un6  regelmäßig  ;  bie  3njifrfi.enräiime  finb  roeniger  lächerlich 
unb  6ie ijäbe  anmuthigei-,  als  bie  bes  eben  befchiiebencn 
Shores  ;  bie  ©chrcibbägcn  3n>ifd;en  ben  ©äulen  pnb  befjer 
als  bie  oierecliigen  ;  biefes  fiellf  n>enijftens  ein  Shor  wr  ; 
unb  raenn  auch  ihre  "Proportionen  nicht  gänzlich  nach  ben 
Kegeln  pnb  ,  fo  pnb  pe  both  nach  ihren  ©rtmbfa^en.  Sie- 
fes ©cbäube,  nielches  nach  "üignols  ©ijftem  g  laut  i(l,  bat 


(7  ) 


vrage  fait  suivant  le  système  de  Vignol ,  porte  les  17 
modules  de  proportion  de  hauteur,  et  les  8  modules  £  de 
largeur  ;  elle  présente  enfin,  cette  porte, infiniment  plus 
d'élégance,  elle  offre  plus  de  charmes  ,  elle  flatte  da- 
vantage l'œil ,  et  fait  très-bien  dans  son  exécution.  A, 
profil  de  l'entablement  en  grand;  B,  profil  de  l'imposte 
des  chapiteaux  en  planet  en  élévation.  Vue  deface,  j'en 
indique  tous  les  détails  dans  les  plans  du  chapiteau 
renversé  afin  de  faire  connaître  aux  élèves,  les  orne- 
mens  et  emmanchemens  des  volutes  et  les  guirlandes 
comme  elles  se  dessinent  en  plan. 


rules,  they  are  nevertheless  agreeable  to  (he  general 
principles.  This  work ,  performed  after  the  system 
of  Vignol,  has  ils  17  modules  of  proportion  in 
height  and  8  modules  and  \  in  width.  In  short  this 
gate  shows  infinitely  more  elegance,  presents  greater 
charms,  is  more  pleasing  to  the  eye,  and  its  execu- 
tion produces  a  very  good  effect.  A  the  profile  of 
the  entablement  on  a  large  scale  ;  B  the  profile  of 
the  impost  of  the  chapiters,  level  and  raised.  Vie- 
wed in  front,  I  indicate  all  the  details  in  the  plans 
of  the  chapiter  turned  upside  down  ,  in  order  to  let 
the  pupils  see  the  ornaments  and  hafting  of  the 
volutes,  and  the  garlands,   as   drawn   on     a  level. 


cine  'proportion  eon  17  îliobules  in  ber  S)b\)t  unb  8^  in 
ber  ^Breite,  ireidje  bkfes  Shor  uiel  fihönerunb  anmuti- 
ger madjr.  Afîcllt  ben  ®urchfd)siittbe5@e|wnfes  im  ©rojjeii 
uor,  B  beuSurchja)nitt  bes  Smpoffr  ber  AapifaUtfiiaufeii 
im  ©urchfchniit  unb  im  aufriß  unb  Anblick  uon  beroorbern 
Geile,  (lud;  finb  alle  eiirjelneu  Steife  Don  umgekehrten  #a- 
pi/al-Änaufen  oorgejtellt,  um  bem  Gchüler  bie  3ierrathen, 
roie  bie  ©cbnßrkel  angebracht,  unb  tote  bie  ©uirlauben 
im  ©runbrifj  gezeichnet  werben,  311  3eigen, 
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PORTIQUES 
DE    L'ORDRE     DORIQUE, 


PORTICOS 
OF     THE     DORIC     ORDER. 
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EXPLICATION 

POUR  LES  PLANCHES    ET  LES   PORTIQUES 
DE    L'ORDRE    DORIQUE. 

L'ordre  Dorique  est  le  plus  difficile  pour  les  ajus- 
temensj  il  demande  plus  de  précision  par  sa  division 
des  triglyphes  ;  elle  n'est  pas  facile  à  appliquer  ;  elle 
demande  plus  de  règle,  des  proportions  justes,  autre- 
mentcetordre  fait  un  très-mauvais  effet.  Vous  en  aurez 
des  exemples  ci-contre,  faits  de  diverses  manières j 
tronqués  ,  exhaussés  et  étudiés  sur  différons  points  ;  et 
sur  tout  cela  les  véritables  proportions  nous  ont  été 
données  et  représentées  dans  nos  anciens  monumens 
et  par  nos  maîtres  ,  au  moyen  desquels  nous  possé- 
dons de  beaux  morceanx  ,  de  bons  exemples  et  d'excel- 
lens  livres  ,  comme  ceux  de  Palladio,  Scamozio  et  Vi- 
gnol.  Ce  dernier  ,  surtout ,  nous  a  laissé  les  exemples 
les  plus  élégans. 

SerliOjBarbarOjCataneo  ,  Z.  B.  Âlberti ,  Viola,  J. 
Bulant ,  Delorme,  chacun  de  ces  maîtres  a  fait  sur  les 
cinq  Ordres ,  des  livres  et  des  modèles  exécutés.  Chacun 
avait  fait  ,  suivant  sa  manière ,  en  cherchant  à  vain- 
cre toutes  difficultés  qu'entraîne  l'ordre  Dorique.  Tous 
ces  modèles  sont  plus  ou  moins  bien  ,  et  différemment 
traités.  Les  maîtres  qui  enseignent  le  dessin  aux  jeunes 
élèves  dans  l'art  de  l'architecture ,  ont  eux-mêmes 
<  hoisi parmi  ceux  que  je  viens  de  citer,  ceux  auxquels  on 
doitdonnerlapréférence;  de  sorte  que  le  jeune  homme 
qui  suit  le  cours  de  son  maître,  forme  son  esprit  sur 
les  mêmes  principes,  suit  le  même  chemin;  d'autant 
qu'il  vaut  mieux  et  toujours  mieux  étudier  les  bons 
principes  ,  les  morceaux  précieux  des  antiques  ,  et  des 
objets  enfin  qui  excitent  notre  imagination.  Il  existe  de 
très-bons  livres  qui  nous  enseignent  la  manière  de 
nous  y  prendre  ,  avec  des  observations  sur  ce  qui  est 
bien  ou  mal. 

/.  Partie. 


EXPLANATION 

.  OF  THE  PLATES  AND  PORTICOS 
OF     THE    DORIC     ORDER. 

J.  he  Doric  order  is  the  most  difficult  for  the  adjus- 
ting ;  it  requires  more  precision  in  the  division  of  the 
triglyphs.  It  is  not  easy  to  apply  ;  it  requires  more 
rules  ,  exact  proportions  ,  otherwise  this  order  pro- 
ducesavery  had  effect.  You  will  have  examples  ofthat 
here-joined,  taken  fromdifferentmutilatednionunients, 
raised  and  studied  in  different  points  of  view;  and  above 
all  the  true  proportions  have  been  given  us  and  repre- 
sented in  our  ancient  monuments,  and  by  our  mas- 
ters, bymeans  of  which  we  are  in  possession  offinepie- 
ces  of  architecture,  good  patterns,  and  excellent  books  , 
such  as  those  of  Palladio  ,  Scamozio  and  Yignol.  The 
latter,  in  particular,  has  left  us  most  elegant  patterns. 
Serlio  ,  Barbaro  ,  Cataneo,  Z.  lï.  Alberti,  Viola, 
J.  Bulant ,  Delorme  ,  each  of  these  masters  has 
composed,  on  the  five  orders,  books  and  models  execu- 
ted after  the  manner  of  each,  seeking  to  overcome  all 
the  difficulties 'of  the  Doric  order.  All  these  models  are 
treated  more  or  less  ably  and  differently.  The  masters 
who  teach  drawing  to  young  pupils  in  the  art  of  archi- 
tecture ,  have  themselves  chosen  from  among  those  I 
have  just  named,  as  those  to  whom  the  preference 
should  be  given;  so  that  the  young  man,  who  follows  the 
lessons  of  his  master  ,  forms  his  mind  upon  the  same 
principles ,  treads  in  the  some  steps  ;  for  it  is  better , 
alvvnys  better  ,  to  study  good  principles,  the  precious 
monuments  of  antiquity;  and,  in  short,  objects  that 
stir  our  imagination.  There  are  excellent  books 
which  show  how  to  proceed,  with  observations  on 
what  is  well  or  amiss. 


/.  Paru 


Erklärung 
6er  .ßupferiafeln  unh  %\)oxz 

S  o  r  i  f  d)  c  r      0  r  b  n  u  n  g» 

<J\z  ©orîfd)e  Orbnung  ifi  bie  fdjroeife  für  bie  3u- 
rid)  tun  g  ;  fie  «erlangt  meljr  "p  un  M  lieh  h  ci  f  wegen  ihrer 
<§inthciluug  her  Sriglt;pl;en.  ©ie  ifl  uidjt  leidjt  31t  ge- 
brauchen, «erlangt  mehr  3iegel  1111b  genaue  proportion  , 
ohne  tucldjes  fie  eine  üble  Wirkung  macht.  Dtleiter  unten 
roerbe  id;  ïïenfpieie  bciDou  anfuhren,  luelche  ciuf  «eifcbie- 
bene  Orten  enfrr-cber  uerfh'immelf ,  £11  (;ori)  ober  uer* 
luniflelt  finb  j  ul;ngead;tet  uns  6ie  lunhje  'Proportionen 
burd;  unfere  äffen  ©cbaube  unb  un  feie  3Tleiper  ge3eigt 
©erben  j  burd;  Jf)iîlfe  bereu  n>ir  fd;one  ÎTleifterftûche  , 
gute  25et;fpiele  unb  präd;lige  '■Bücher  befifjen,  fo  n>ic 
bie  «ou  'pafliibio  j  ©camo^io  unbTignol;  befoubera  hat 
unâ  festerer  bie  g  efd;  mac  h  00 II  pen  SSenfpiele  (jinterlaffen. 

©erlitt,  Borboro,  êataneo,  ß.  93.  atberti,  Vwia , 
3.  "Sulant,  ©clorme,  finb  biejenigen  311  ei p er ,  welche 
über  bie  fünf  Ordnungen  ber  '-25  au  lump  gefd;iteben  ,  unb 
uns  3Uobcle  Ijinterlaffen  Ijabcn  ;  jeher  hat  nad;  feiner 
Art  gefud;f,  bie  6d;u)icrig,iiciren  ber  ®orifd;en  Orbnung 
3U  überruinben.  Alle  biefc  31lobele,  inel;r  ober  weniger 
gut,  finb  auf  oerfd;i  ebene  Orten  befd;iieben.  Sie  3Het* 
Per,  bie  junge  SJeufe  im  j3eid;ncn  ber  Bauluinß  unter« 
rid;ten,  l;aben  felbfr  unter  ben  eben  angeführten  biejeni» 
gen  gennihjf,  n>eld;en  mau  ben  'Dorçug  geben  foil ,  fo 
bag  ber  junge  311enfd; ,  bei-  bem  Vlnterridjf  feines  ßejj* 
rers  folget,  feinen  ©etß  nad;  ben  nehm  (id)  en  ©ruub- 
fäfjcii  bilbet  unb  ben  nel;mlid;en  3Deg  folgefj  gnbem  ift 
es  eief  bejfer ,  gute  ©runefalje ,  fd;6ne  ©ttickc  aus  bem 
(lltcrtfuimc ,  unb  ©egenfuinbe,  welche  unfere  Crinbil- 
bungsEtfaft  rege  madjen  ,  311  frttbieren.  HÜir  haben  fehr 
gute  ÏUerhe  ,  roeldje  uns  (ehren  ,  ruie  mau  fid)  baju  be* 
nehmen  foil,  unb  bie  uns  bas  ©ute  unb  (Sehledjle  un— 
terfd;eiben  lernen. 

I.  ßbfpcilunt]. 
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Planche  VII. 

Elle  représente  le  plan  et  l'élévation  d'une 
porte  cochère  ,  rue  Montmartre  ,  exécu- 
tée par  M.  Le  Doux  ,  architecte. 

Cette  porte  est  une  composition  entre  la  Ionique  et 
la  Corinthienne ,  suivant  la  proportion  de  l'arcade  ,  sa 
hauteur  et  sa  largeur.  Les  colonnes  de  chaque  côté 
sont  Doriques  ,  et  surmontées  sur  un  lit  servant  de 
piédestal.  L'on  peut  regarder  ce  monument  comme  un 
portail  triomphal;  sa  proportion  est  superbe,  et  d'un 
très-bon  style  ;  les  colonnes  de  chaque  côté  qui  sont 
coiffées  au  dessus  du  chapiteau  par  des  trophées  guer- 
riers, et  lesdites  colonnes  revêtues  de  boucliers  et  de 
faisceaux  d'armes  sont  richement  sculptées.  La  cor- 
niche du  couronnement  est  d'une  composition  entre 
l'ordre  Dorique  et  le  Corinthien.  Le  reste  des  ome- 
mens  qui  embellissent  les  moulures  sont  très-bien 
sculptées,  enfin  ,  le  tout  est  d'une  merveilleuse  com- 
position. 

Planche   VIII. 

Elle  représente  le  détail  de  la  même  porte  ,  avec  le 
profil  en  travers. 

Planche  I X. 

Elle  représente  le  plan  et  V élévation  d'une 
porte  cochère,  rue  de  l'Université. 

Ce  portique  est  d'une  très-belle  proportion  ,  suivant 
le  système  de  Vignol  ;  sa  hauteur  est  exactement  la 
même,  mais  la  largeur  est  de  deux  modules  de  plus 
que  celle  de  Vignol  :  la  proportion  de  la  base  et  la  fin 
de  la  colonne,  ainsi  que  le  chapiteau  sont  exacts  ;  l'en- 
tablement est  la  même  ordonnance  que  le  grand  enta- 
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Plate   VII. 
Plan  and  heights  of  a  gate-way,  rue  Mont- 
martre ,  executed  by  M.  Le  Doux  archi- 
tect. 

This  gate  is  a  composition  between  the  Ionic  and 
Corinthian  ,  according  to  the  proportion  of  the  arcade, 
its  height  and  width.  The  columns  on  each  side  are 
Doric  and  raised  upon  a  base,  serving  as  a  pedestal. 
This  monument  may  be  looked  upon  as  a  triumphal 
portal  ;  its  proportion  is  superb  )  and  in  a  very  good 
style.  The  columns  on  each  side,  which  are  crowned 
above  the  chapiter  with  warlike  trophies,  and  the  said 
columns  covered  with  bucklers  and  fasces  of  arms,  are 
richly  sculptured.  The  cornice  of  the  upper  part  is  a 
composition  between  the  Doric  order  and  the  Corin- 
thian. The  other  ornaments,  which  embellish  the 
mouldings  ,  are  very  well  sculptured.  In  short  ,  the 
whole  is  a  wonderful  composition. 

Plate  VIII. 

It  represents  the  details  of  the  same  gate,  with  the 
profile  crosswise. 

Plate    IX. 

Plan  and  height  of  a  gateivay,  rue  de 
l'Université. 

This  portico  is  of  a  very  fine  proportion,  according 
to  the  system  of  Vignol.  Its  height  is  exactly  the  same  ; 
but  the  width  is  two  modules  more  than  that  of  Vignol. 
The  proportion  of  the  base  and  end  of  the  column  , 
as  well  as  the  chapiter,  are  exact.  The  ordonnance  of 
the  entablement  is  the  same  as  tiiat  of  the  great  enta- 


7"  JtupferfafW. 

©runorig  uni)  üufrig  eines  £hors  jn  fterRuo 
Monmartre,  uerfertigt  con  Jjerm "Bournei. 
ffer  £e  Sou». 

©iefesShor  iff,  ber  "Proportion  feiner  ©ebroibbogen, 
feiner  .ÇShe  unb  »leite  nod, ,  3onifd)er  unb  JTorinthi- 
fiter  O.'bnung.  Sie  ©äulen  auf  beoben  gelten  jinb  9o- 
rifdjer  Oibnung  ,  fie  flehen  ouf  einer  6teiufd)icbte, 
roeldje  gum  "picbefinl  blent.  Wan  bann  biefes  ©ebäube 
ois  eine  Sriumphpforte  onfehen.  (Seine  "Proportion  iff 
prächtig ,  unb  non  einem  guten  ©toi.  Sie  ©äulen  ouf 
jeter  ©eite,  roelcbe  über  ben  Äopitakflnaufen  mit  fuïe» 
gerifdjen  Sro'pbeen  gekro'nt  (ïnb ,  fïnb  mit  ©djilberu  unb 
ïofjilieln  reichlich  gefebmüchf.  Sas  ÄrSnungs-jtcniefj  ifl 
eine  3ufammenfegung  Sorifdier  unb  Jforinthifcher  Orb- 
nung.  Sie  übrigen  3ierroth>,  roelcbe  bie  Seiften  unb 
bas  ©efiins  gieren  ,  fïnb  fehr  febon  ausgehauen  ;  feurj, 
bas  ©ange  ifl  non  einer  fehr  prächtigen  3ufammen- 
feljung. 

8,e  JTupfei-fafcf, 

©trllt  bie  eingehen  Sbeile  biefes  Scores  mit  bem 
Sura)fd>nitt  in  ber  Quere  nor. 

9"  ffupjerfajW. 

©run&rîg  unö  dufrifj   eines  Shores   in  ber 
Rue  de  l'Université. 

Siefes  Shot  ifl  nod)  Dignol's  ©jflem  unb  hot  eine 
[ehr  gute  "Proportion,  ©eine  .fjiShe  ifl  gang  bie  nehm« 
liebe,  allein  feine  Breite  ifl  um  groen  Jllobuls  breiter 
als  Dignol'ä.  Sie  "Proportion  ber  »ofis  unb  bos  @nbe 
ber  ©äulen ,  fo  roie  oua)  bie  ÄnpitoLÄnaufen  finb  gong 
genou.  Ses  ©e|mis  iff  bos  nehinlidje,  roie  bas  ©rofje 
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Mement  du  Vignol  j  les  frises  sont  très-richement 
ornées  entre  les  triglyphes  avec  des  attributs  guerriers 
et  supérieurement  sculptées.  Généralement  parlant  , 
ce  portique  est  exécuté  avec  beaucoup  de  soin  et  de 
délicatesse.  J'ignore  le  nom  de  l'architecte ,  il  mérite 
tout  éloge  sur  cette  belle  composition,  et  les  soins 
rares  apportés  à  son  exécution.  Vous  trouvez  en  bas 
de  la  planche  ,  le  détail  en  grand  de  l'entablement  des 
impostes  ,  et  le  profil  de  l'archivolte. 


Planche  X. 

Plan  et  élévation  d'une  porte  cochère  ?  rue 
de  Provence. 

Elle  a  été  faite  sur  la  dimension  de  la  largeur  sui- 
vant Vignol  ;  son  entablement  est  le  même ,  il  est  fait 
avec  soin  j  mais  il  n'est  pas  en  proportion  sur  la  hau- 
teur j  elle  est  trop  quarrée  et  lourde  en  dessin;  elle 
fait  néanmoins  un  assez  bon  effet  dans  son  exécution, 
vu  que  les  colonnes  ne  sont  pas  engagées  :  cela  rend 
ce  portail  un  peu  léger  et  agréable.  Les  détails  sont 
indiqués  en  grand  avec  leur   mesure  da  proportion. 

Planche   X  I. 

Elévation  du  portail  de  la  Charité ,  rue 
des  Saints-Pères. 

Cet  édifice,  jadis  destiné  au  culte  religieux,  sert 
aujourd'hui  d'entrée  à  la  salle  des  assemblées  des  mé- 
decins. L'on  a  fait  à  l'entrée  de  celte  porte  ,  un  très- 
beau  vestibule  avec  deux  rangées  de  colonnes  Ioniques 
4e  chaque  côté  ;  l'on  a  placé  au  fond ,  où  était  le  chceur, 


blement  of  vignol.  The  frizes  are  very  richly  orna- 
mented between  the  triglyphs  with  warlike  attri- 
butes ,  and  exceedingly  well  sculptured.  Generally 
speaking,  this  portico  is  executed  with  much  care  and 
delicacy.  I  do  not  know  the  name  of  the  architect.  He 
deserves  great  praise  for  that  fine  composition,  and  the 
uncommon  paia3  bestowed  upon  the  execution.  You 
will  find  at  the  bottom  of  the  plate  ,  the  details ,  on  a 
large  scale  ,  of  the  entablement ,  impost ,  and  the  pro- 
file of  the  archivolt. 


Plate   X. 

Plan  and  height  of  a  gateway  ,  rue  de 
Provence. 

It  is  made  according  to  the  dimension  of  width  gi- 
ven by  Vignol.  Its  entablement  is  the  same  ,  it  is  done 
with  care  ;  but  is  not  properly  proportioned  in 
height.  It  is  too  square,  and  of  too  heavy  a  design  , 
it  produces  however  a  pretty  good  effect  in  the  exe- 
cution, as  the  columns  are  not  joined  to  the  wall,  which 
gives  this  portal  a  rather  light  and  agreeable  appea- 
rance. The  details  are  given  on  a  large  scale  with 
their  measure  of  proportion. 

Plate  XÏ. 

Height  of  the  portal  la  Charité  rue  des 
Saints-Pères. 

This  edifice  ,  formerly  serving  for  the  purposes 
of  religions  worship  ,  now  serves  as  an  entrance  to  the 
hall  where  the  assemblies  of  physicians  are  held.  At  the 
entrance  of  this  gate  has  been  made  a  very  handsome 
Y«stibule ,  with  two  rows  of  columns ,  of  the  Iome 


eon  Dignol  ;  bie  Kriegen  ^mifcîjcti  ben  Srigfnpfjen  fine 
reicblid)  mit  Jiriegs  -  ©iunbÜbern-  ousgejiei-f  unb  febr 
fch5n  aiwge[;nuen.  Uebcrl)aupt  i[î  biefes  $hor  mit  oie» 
1er  ©orgfalt  \\\\b  uielem  ©efdjmache  uerfertigt.  5)er 
'Baumcifler,  befjen  Dlcnne  mir  unbehannt  ijr,  oerfcient 
alle  £obe3er[;ebuugen  ,  foiuohj  rwegeu  öer  fd;onen  3»* 
fammetifeijung  ,  als  and;  feines  anj]"tsrorbentlid;cu  3fleif* 
fes,  iueld;en  er  bei;  biefeni  ©ebäubc  angewenöef  Ijaf- 
Unten  an  ber  jîupjertnfel  finbet  man  bicein^elnen  Sfjeilc  öer 
3mpo(h-©cfïmfe)  unb  ben  ©urdjjcijnitt  ber  ausgefdjtiig- 
fen  Bterfathen  abgcbilbef. 

io,e  tfupferfajW. 

@runbri§   unb   (lufrijj    eines  Scores  in   ber 
Rue   de  Provence. 

Sie  Ob' me  [hm  g  ber  breite  biefes  Shores  ifï  nod) 
TJignof,  [o  ruie  and)  bas  J)aupfge["im5,  roeldjes  mit  ©org* 
fait  gemacht  iß  ;  bie  Jf)"6be  aber  ifl  nîd)t  proportion irf  : 
es  i|T  311  oierechig  unb  [)at  einen  fdjioerfaiiigen  Umrifj  j 
bemungcad)tct  macht  biefes  %\)0V  im  (Banken  ziemlich 
gute  QUirlumg  ,  roeil  bie  ©auleu  frei;  ßetjen,  unb  ba* 
bind;  bem  .Shore  ein  feistes  unb  angenehmes  Ûnfefjen 
geben.  ®ie  eii^elneu  Sheiie  fînb  im  ©rojjcn  mit  ihrem 
cproportioii5*311aafje  abgebilbet. 

utc  Äupfertafek 

Aufriß  00m   S(?orc  de  la  Charité  ,  Rue  des 
Saints-Pères. 

©iefes  Sf)or,  i»eld)es  formata  bem  ©ottesbienfle  ge» 
mibmet  roar,  bient  jefjt  jum  ©ingange  bes  T3 evfa m m- 
lungs«@aales  ber  Qerjte.  Jllatt  l;at  am  ©ingange  bieje« 
Shores  eine  fdjone  Jfjausflur,  mit  jipen  Jîei!;cn  3onifd;er 
©âulen   auf  jeber    ©eile,    gebaut,    5m    jF)inicra.runbe, 


m 


■ 


un  superbe  escalier  à  double  rampe,  qui  sert  d'accès 
à  ladiie  salle  des  assemblées  :  l'architecture  extérieure 
est  de  l'ordre  Dorique  ;  (celle  qui  y  était  autrefois)  , 
mais  les  trois  croissants,  au  dessus  de  l'arcade,  ont  été 
ajoutés,  et  toute  la  façade  nouTellement  travaillée  et 
mise  à  neuf.  L'on  a  sculpté  ,  entre  les  colonnes  ,  des 
faisceaux  couronnés  ;  le  reste  de  cet  ordre  est  très- 
régulier  ,  d'une  très-belle  proportion;  le  tout  fait  un 
merveilleux  effet.  L'on  doit  à  M.  Clavaraux ,  archi- 
tecte ,  le  mérite  de  cette  restauration. 


Planche   XII. 

Elle  représente  les  profils  et  une  moitité  du  plan  avec 
les  détails  des  divers  profils  et  entablemens  des  corni- 
ches indiqués  par  des  lettres  et  renvois  à  la  façade  et 
au  profil. 

Planche   XIII. 

Plan  et  élévation  d'une  porte  cochère ,   rue 
de  Lille,  faubourg  St.-Germain. 

Cette  porte  est  dans  l'ordre  Dorique,  pour  la  pro- 
portion des  colonnes  et  chapiteaux  ;  mais  la  base  qui 
est  suivant  la  base  antique  ,  n'est  pas  bien  en  pro- 
portion ;  l'entablement  a  été  composé  sans  que  l'an  hi- 
tecte  ait  pris  les  proportions  des  corniches  ;  il  nous  a 
laissé  des  modèles  que  l'on  ne  peut  suivre.  Cet  enta- 
blement est  trop  écrasé  et  maigre,  il  ne  présente  pas 
suffisamment  la  hauteur,  vu  que  l'architrave  est  trop 
basse  ;  elle  devrait  porter  au  moins  un  tiers  plus  de 
hauteur. 

L'on  peut  considérer  cette  porte  comme  une  porte 
triomphale  c\la  masse  est  belle;  les  colonnes  couplées 
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order ,  on  each  side.  At  the  further  end ,  where  the 
choir  was,  has  been  made  a  superb  stair-case  ,  with  a 
double  row  of  balusters  ,  which  serves  for  access  to 
the  said  asemblv-room.  The  exterior  architecture  is  of 
the  Doric  order  ,  the  same  as  was  there  formerly  ;  but 
the  three  crescents,  over  the  arcade,  have  been  added, 
and  the  whole  front  wrought  anew  ,  and  restored 
Fasces  ,  with  crown«  ,  have  been  sculptured  between 
the  columns.  The  rest  of  this  order  is  very  regular  , 
of  a  very  fine  proportion ,  the  whole  producing,  a  won- 
derful effect.  The  merit  of  this  restoration  is  due  to 
M.  Clavaraux ,  architect. 

Plate   XII. 

It  represents  the  profiles  ,  and  half  the  plan,  with 
the  details  of  the  several  profiles  and  entablement  ,  of 
the  cornices  indicated  by  letters  ,  and  references  to 
the  front  and  profile. 


Plate   XIII. 

Plan  and  height  of  a  gateway,  rue  de 
Lille  j  faubourg  St.-Germain. 

This  gate  is  of  the  Doric  order  with  respect  to  the 
proportion  of  the  columns  and  chapiter  ,  but  the  base  , 
which  is  according  to  the  ancient  base,  is  not  of  an 
exact  proportion.  The  entablement  was  composed 
without  the  architect's  ,  taking  the  proportions  of  the 
cornices.  He  has  left  us  models  which  we  may  fol- 
low. This  entablement  it  too  low  and  scanty  ;  it  does 
not  display  sufficient  height,  the  architecture  being 
too  low.  Itshould  be  atleastone  third  higher.  This  gate 
may  be  considered  as  a  triumphal  gate.  The  mass  is 
very  fine.  The  columns,  coupled  on  each  side,  look  well. 
Over  the  entablement  of  the  columns  were  encrusted 


mo  bas  Shot  roar,  hat  ma„  eine  Sreppe  mit  einem 
boppelten  ©elânber  angebracht,  n,ela)e  jun,  ©ingange  be* 
©aalcs  fuhrt.  Sie  âufferlichc  Sanhunf)  if)  Sorifcber 
Oibiuuig,  roie  oormahls;  aber  bie  brep  halbe  Jllonbe 
«ber  bem  ©d;lt>ibbogen  |)„b  binjugefugt,  u„b  bic  gonje 
"Dorberfeife  neu  bearbeitet  nub  hergeftellt  nwben.  3»i- 
feben  ben  Säulen  hat  man  kleine  gênante  ©tollen  nus- 
gehauen,  ©a«  llebrige  biefer  Oibnung  if)  fehr  ,.eac(, 
mâjjig  ,  gut  proportion«  uub  macht  eine  prächtige  3rfir» 
hung.  Siefe  TOiebcrbeiflellung  finb  mir  bem  J>ru  Êlo- 
Mraux  fdjulbig. 

I2,e   Jîiipfcilafef. 

©teilt  bie  profile  unb  bie  jÇalfte  bes  "pians,  mit  bei. 
einjelnen  Sheilen  non  oerfchiebenen  'Profilen  unb  @e- 
fimfen  ber  Äainlefje,  mit  Bua)f)aben  3u  ter  "Uorberfeite 
ober  bem  Sura)fd;nitle  oernfiefen ,  cor. 

,  i3"   jtupjerfajtf. 

©run&rijj  unb   aufriß  eincg  Shores   in    6er 
Rue  de  Lille,  Faubourg  St.-Germain. 

Sic  "Proportion  ber  ©aulen  unb  .ffapitakffnaufcn  bie> 
fes  Shores  finb  Sorifcber  Orbnunn ,  allein  bie  'Bafïs , 
welche  alter  Ort  if),  hot  heine  gute  "Proportion.  Sas  ©c- 
fimfc  if)  gemacht  roorben  ,  ohne  auf  bie  "Proportion  bes 
tfarnicfjes  Kcickfid;!  3u  nehmen.  Ser  "Baumeifter  hat 
uns  ein  Jllobel  gegeben,  bem  mannia)(  nachfolgen  kam. 
Sas  ©efims  if)  ju  platt  unb  3u  fchroach  ,  uub  flellt  bie 
■Çôbe  nicht  hinreichenb  cor,  loeil  ber  Unterbauten  3u 
niebrig  if)  unb  rocnigftens  um  ein  Srittel  hoher  feiiit 
follte. 

Ollan  ftann  biefes  Shot-  für  eine  Sriuinpbpforte  an» 
fehen.  Sie  STlafjc  if)  fa) on,  unb  6ie  ©äulen,  roeldje  an 


de  chaque  côté  font  bien.  On  avait  fait  incruster  au 
dessus  de  l'entablement  des  colonnes  ,  des  trophées 
guerriers  de  chaque  côté,  richement  sculptés  ;  il  y  avait 
en  outre  au  dessus  de  la  grande  corniche  mi  couron- 
nement d'autres  trophées,  soutenus  par  des  génies  en 
forme  de  pyramide ,  et  très-bien  groupés;  mais  les 
évènemens  de  la  révolution  ont  fait  disparaître  tout 
cet  allégorique  de  l'exécution  duquel  je  ne  puis  procu- 
rer aucun  dessin  fidèle  :  je  me  borne  donc  à  l'archi- 
tecture telle  qu'eue  existe  en  ce  moment. 

Planche   XIV. 

Elle  présente  le  profil  et  le  détail  en  grand,  des  divers 
entablemens  renvoyés  par  lettres  à  l'élévation. 

Planche  X  V. 

Plan,  élévation  et  profil  d' une  porte  cochère 
projetée  me  d'Anjou,  par  Regnard ,  ar- 
chitecte. 

Cette  porte  est  composée  dans  la  régularité  de  son 
ordre  Dorique  ,  d'un  grand  style  ,  sa  proportion  est 
belle  et  bien  conçue  ;  mais  comme  il  était  très-diffi- 
cile ,  suivant  les  données  ,  d'appliquer  et  d'unir  l'or- 
dre aux  régies  de  l'ordre  Dorique ,  M.  Regnard  s'est 
bien  aperçu,  qu'en  faisant  cette  arcade,  il  fallait 
qu'il  suivit  les  règles  de  nos  maîtres.  II  s'est  borné  à 
coupler  seulement,  de  chaque  côté,  les  colonnes  et  les 
coiffes  d'une  portion  de  son  entablement,  et  de  les 
couvrir  par  un  fronton;  alors  il  a  voulu  enrichir  les 
larmiers  (au  dessous;  lesquels  saillent  sur  les  deux 
portions  d'entablement,  ce  qui  fait  un  très-bon  effet. 
J'offre  les  détails  et  les  profils  qui  indiquent  parfai- 
tement bien  sa  régularité. 
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ivarlike  trophies  on  each  side  ,  richly  sculptured.  The 
great  cornice  was  moreover  crowned  with  other  tro- 
phies ,  borne  by  genii,  in  the  form  of  a  pyramid,  and 
well  grouped;  but  the  events  of  the  revolution  caused 
all  that  allegory  to  be  effaced  ,  of  the  execution  of 
which  I  cannot  procure  amy  faithful  draught.  I 
therefore  confine  my  self  to  the  architecture  such  as 
it  exists  at  this  day. 


Plate   XIV. 

It  presents  the  profile  and  détails,  on  a  large  scale,  of 
the  several  entablements  ,  with  references  ,  by  means 
of  letters,  to  the  height. 

Plate   XV. 
Plan ,    height    and  profile  of  a  gateway- 
projected    rue    d'Anjou,    by    Regnard, 
architect. 

This  gate  is  composed,  with  respect  to  its  regula- 
rity ,  in  the  Doric  order  in  a  high  style.  Its  propor- 
tion is  fine  and  well  preserved  ;  but ,  as  it  was  very 
difficult  ,  from  the  sketch  given,  to  apply  the  order  to 
the  rules  of  the  Doric  order  ,  M.  Regnard  readily 
perceived  that ,  in  making  this  arcade  ,  he  must  follow 
the  rules  of  our  masters.  He  has  confined  himself  me- 
rely to  coupling  on  each  side  the  columns  and  ordon- 
nances with  a  portion ofhis  entablement,  and  covering 
them  with  a  pediment.  He  has  then  enriched  the  co- 
pings underneath,  which  project  beyond  the  two  por- 
tions of  the  entablement;  this  produces  à  very  good 
effect.  I  present  the  details  and  the  profiles,  which  per- 
fectly indicate  its  regularity. 


jeber  <3eife  mit  etnonber  cerbunben  flub,  „nid)en  cine 
gute  TOirftung  ;  „ion  hat  boo  Jjoupfaefims  Don  ben  ®au« 
(en  mit  fchôn  ausgehauenen  liriegenfcheu  ©icgesjeidjeu 
auf  jeber  ©eile  gejiei't.  @s  waren  ana)  nod)  über  ben. 
großen  Jtarnieße  anbere  Sropheen  in  ©ejtalt  »on  <pn- 
raniibei. ,  non  ©enien  unterfrüijt ,  unb  fefcr  fd,ôn  griip- 
pill,  allein  burn)  bie  DicDolution  fiub  alle  biefe  (lllcgo- 
rien  oerfdjnjunbeii,  rjodoii  id)  mir  lieine  genaue  3eid)- 
nung  oerfdjaffen  bann.  3d;  fdjranbe  min)  alfo  nur  auf 
bas  ein ,  was  jetjt  nod)  exiftirf. 

i4,e   ffupferfafef. 

©feilt  bei.  ©urdjfdjniff  unb  bie  ein3elnen  Sncile  neu 
rerfdjiebenen  ©ejimfen  in.  ©logen  »or,  mit  'Burbjiaben 
auf  bei.  flufiifj  gutlich  geiuiefeu. 

i5,e   jTiipferfdfcf, 
©runbrig,  ttufrig  unb  £)urd)fd)ni«  oom  (?n<= 
rourfe  eines  Shores  in  6er  Rue  d'Anjou, 
oon  Jkri-n  l8aumei|ïer  ftBçjnarb, 

Siefes  Shor  ift  „ad)  ber  ©orifdjeii  Ordnung  regel- 
mätjig  naa)  einem  grojjen  ©tnlc  aufgeführt.  ©eine  =pro, 
portion  iff  fd)on  unb  gut  eifonncn.  fieri-  3iegnarb ,  ber 
rcohl  bemerkte,  inbem  er  feinen  ©rbroibbogen  n,ad)te  , 
ba§  es  fehl-  fdjioer  ift,  bie  Regeln  ber  Sorifthen  Urb- 
nung  arçuœenbeii ,  hat  bei.  Jiegeli.  unferer  Jlleifter  ge- 
folgt. St  hat  fid)  eii.gefdjrnnht ,  bie  ©äuleu  unb  bie  33e- 
becfcu.ig  eines  Sheiles  feines  ©efimfes,  nur  auf  jeber 
©eite  31.  uerbiiiben,  unb  fie  bind)  einen  »ronton  3u 
bebecken.  @r  hat  bie  untern  Ararçleifien  frhän  ausg'e- 
giert  unb  fie  auf  bie  3n>en  Sheile  bes  ©efimfes  heruor- 
ragen  laflen,  roeld)es  eine  gute  3t)irkung  madjt.  Sie 
einjelnen  Sheile  unb  ®uiu)fd)nitte ,  nielthe  genau  bie 
îîcgelniajjigkeifanjeigeti,  finboiif  bertfupferlofelabgebilbef. 


-5Î« 

,'-: 


|i|M  HIHMlII >|i  II  ll 


■u&Kwmrttmi 


Planche  XVI. 

Plan  et  élévation  d'un  porte  cochère  ,  rue 
St.-Dominique ,  par  M.  Brongnard  ar- 
chitecte. 

La  masse  de  cette  porte  est  d'une  assez  bonne  pro- 
portion ;  la  porte,  au  milieu  est  composée  de  l'ordre 
Dorique  tronqué  ;  les  colonnes  sont  seulement  en  pro- 
portion :  l'ordre  Dorique,  dans  sa  moulure  ,  a  été  un 
peu  suivi  dans  la  composition  de  l'entablement;  l'ar- 
chitrave est  trop  basse  ,  et  sa  largeur,  ou  espacement, 
a  au  moins  1 8  pouces  de  trop  :  de  là  vient  que  ce  por- 
tail est  trop  écrasé  et  trop  quarre.  L'archivolte  trop 
massive  ;  rend  ce  monument  plus  agréable  dans  son 
exécution ,  que  dans  son  dessin. 

Planche  XVII. 

La  portion  supérieure  de  la  porte  ci-dessus,  le  pro- 
fil plus  en  grand ,  avec  le  détail  de  la  sculpture  des 
trophées ,  des  armures ,  y  ont  été  ajoutés  sur  le  dessin 
de  M.  Fontaine ,  architecte  de  S.  M.  I  ,  qui  avait 
déjà  fait  la  restauration  de  cet  hôtel ,  et  fait  remettre 
le  portail  à  neuf. 


Planche   XVIII. 

Plan,  élévation,  profil  et  détail  en  grand, 
d'une  porte  cochère  ,  rue  et  faubourg  St.- 
Honoré. 

Cette  porte  est  bâtie  entre  deux  masses  de  maisons  ; 
son  entrée  n'avait  jadis  qu'une  seule  arcade  sans  dé- 
coration; mais  le  propriétaire  de  cet  hôtel ,  l'ayant  fait 


(      id) 

Plate    XVI. 

Plan  and  height  of  a  gateway,  rue  Saint- 
Dominique,  by  M.  Brongnard,  archi- 
tect. 

The  mass  of  this  gate  is  of  a  pretty  good  proportion. 
The  middle  gate  is  composed  of  [he  Doric  order  mu- 
tilated. The  columns  only  are  in  proportion.  The 
Doric  order  in  the  moulding  has  been  followed  a  little 
in  the  composition  of  the  entablement.  The  architrave 
is  too  low,  and  the  width  in  the  space  is  too  great  by 
at  least  18  inches.  Thence  it  is  that  this  portal  appears 
too  low  and  too  square.  The  architrave,  which  is 
too  massive,  renders  this  monument  more  agreeable 
in  the  execution  than  in  the  dranght. 

Plate    XVII. 

The  upper  part  of  the  above  mentioned  gate.  The 
profile  on  alarger  scale,  with  the  detailsof  the  sculpture, 
of  the  trophies  and  armour,  have  been  added  from  the 
draughts  of  M.  Fontaine ,  architect  to  his  Imperial 
Majesty,  who  had  already  restored  this  hotel ,  and 
beautified  the  portal  anew. 


Plate    XVIII. 

Plan  height  y  profile  and  details ,  on \a  large 
scale,  of  a  gateway,  rue  et  faubourg 
S  t.- Hon  ore. 

This  gate  is  erected  between  two  masses  of  houses. 
The  entrance  had  formerly  but  one  arcade  without 
any  decoration;  but  the  owner  of  this  hotel,  having 


1 6"  Änpferfofbf. 

©runbrijj  unb  CUifrijj  eines  Shores  in  6er 
Rue  St.-Dominique,  uon  Jjerrn  "Bau. 
mcijler  'Brongnarb. 

©ie  311affe  biefes  Sljores  if!  eine  ^iemlid)  gute  3u* 
fammenfeljung.  Sie  Ulittelihür  ift  Sorifdjer  Orbnung, 
aber  uetfûmmelt  ;  bie  Gäulen1  allein  haben  'proportion, 
©ie  Bienafben  bes  fjanptgefimfes  finb  ein  roenig  nach 
bei-  ©orifdjeu  Orbnung.  ©er  Unterbauten  ijl  311  niebrig , 
uub  feine  "Breite  ober  3n>ifcbemaum  haben  rcenigftens 
18  3oll  ju  tiicl,  baljer  kommt,  bog  biefes  Sljor  311  platt 
unb  311  oierechig  ijl.  ©ie  3ienathen  am  ©chroibboge« 
finb  311  maffif  unb  machen,  bag  biefes  ©ebâube  fchoner 
in  feiner  Ausführung  als  auf  bem   Qbri[j  ifl. 

if   Äupferfafef. 

©iefe  Jînpfertafel  ^eigt  ben  obern  Shell  bes  eben  be- 
fthiïebencn  Shores,  feinen  ©utehfehnitt  mehr  ins  ©io§e 
unb  bie  elnjelnen  Sheile  bei-  ïilbhauerliunp  ,  bei-  Sro» 
pheen  unb  OHaffen,  bie  nach,  ber  3eicbnung  bes  S)ttr.\ 
Sontaine  ,  Baumeifler  6r.  Ä.  Jt.  Stlajeftât ,  hii^ugefùgt 
roorben  finb,  roeldjei-  fthon  bie  DWeberheiftellung  biefeä 
©ebäubes  befolgt ,  uub  bas  Shor  aufs  îleue  hergeftellf 
hdte. 

i8,!  Äupferfafel. 

ßrünörifi,  duft-ig,  ©urchfehnitt  unb  einjelne 
Steile  im  ©rofjen  eines  SI;ores  in  bec 
Rue  et  Faubourg  St.-Honoré, 

©iefcs  Shor  ift  gmifcjjöl  3tnen  /jäufer  erbaut.  @» 
hatte  el;emals  Mir  einen  ©djrcibbogen  ohne  3ien'ntben, 
allein  bei'  Eigentümer   biefes  Rotels  jjat  es  ausbeffetn , 


rétablir  a  ajouté  â  cette  porte  ,  des  morceaux  d'archi- 
tecture Dorique  ,  dans  le  goût  le  plus  noble.  L'auteur 
du  rétablissement  de  cette  porte  ,  en  a  tiré  un  excellent 
parti.  Il  a  fait  placer  de  chaque  côté,  une  colonne  et 
un  entablement  dans  le  système  Dorique,  très-délica- 
tement profilé  et  enrichi  des  ornemens  les  mieux  faits. 
Les  deux  bouts  d'entablement  reçoivent  l'archivolte 
qui  repose  sur  les  deux  petites  colonnes  de  chaque 
côté  ;  au  dessous  de  l'arcade,  dans  son  espace  de  pro- 
fondeur ,  l'on  a  sculpté  des  entrelaces  très -riches. 
Voyez  les  profils  ,  les  détails  et  proportions  ;  ils  sont 
indiqués  au  bas  de  la  planche,  par  les  lettres  de  ren- 
voi à  chaque  profil  et  élévation. 


(  17  ) 


had  it  restored,  has  added  to  this  gate  two  pieces  of 
Doric  Architecture  in  the  highest  taste.  The  restorer 
of  this  gate  has  made  an  excellent  work  of  it.  He  has 
placed  on  each  side  a  column  and  öntablement  accor- 
ding to  the  Doric  system,  the  contours  very  delicately- 
drawn,  and  enriched  with  ornaments  exceedingly  well 
executed.  The  two  little  entablements  receive  the 
archivolt  which  rests  upon  the  two  little  columns  on 
each  side.  Beneath  the  arcade,  in  the  space,  are  sculp- 
tured very  rich  clusters.  See  the  profile,  the  details, 
and  the  proportion;  they  are  indicated  at  the  bottom 
of  the  plate,  by  letters  referring  to  each  profile  and 
height. 


nub  Stucke  Sorifrher  Orbnung  fitti^ufiigen  (offen.  Ser 
Boumeifiei'  hat  bos  alle  auf  cine  coitheifljaffe  Ort  ju 
benuÇen  gerougt  ;  er  hot  ouf  jebe  Seite  eine  ©aille  mit 
einem  ©efimfe  non)  bem  Soiifdjen  ©njtem  gefreut ,  folate 
fdiön  gigeiihtiel  unb  mit  Sierrathen  gegiert  Ouf  benbe» 
Silben  bes  .Çauptgefimfes  ruhet  bet-  Orrfjioolfe,  roeld)cr 
ouf  ben  3:tiei)  Meinen  Säulen  ru [jt.  Unter  bem  Sojen, 
in  ber  Qeffuung ,  hat  mon  fehr  fd;ôue  burdjbrodjeiie  ' 
3icrrat[)cn  ausgel;auen.  ©er  ®iird)frbnit,  bie  eingelnen 
Sbeile  unb  bie  'Proportionen  fini  ouf  bei'  Äupferlafel  ab- 
gebilbet,  unb  burd)  c8ud)(ioben  gu  jebem  Shuchrig  unb 
Oitfvig  ueriniefeu. 


Planche   XIX. 

Plan  ,    élévation  et  profil    d'une   porte 
cockère ,  rue  de  Tournon. 

Le  portique  n'est  pas  construit  suivant  le  système  de 
Vignol  ;  il  est  tout-à-fait  tronqué  et  écrasé  ;  la  largeur 
et  la  proportion  ne  sont  point  égales  ;  l'architecte  au- 
rait dû  augmenter  sur  la  hauteur ,  en  laissant  la  même 
largeur;  et,  s'il  en  eût  agi  ainsi,  il  aurait  facilité  le 
passage  des  voitures.  Quant  aux  colonnes,  aux  hases 
et  au  chapiteau,  tout  est  en  proportion;  mais  l'enta- 
blement est  écrasé,  camard  et  sans  goût;  au  dessous 
du  triglyphe,  la  frise  est  trop  basse  et  l'entablement 
disproportionné. 

Le  rez-de-chaussée  qui  est  suffisamment  élevé , 
porte  17  pieds  de  hauteur  dans  œuvre;  il  aurait  mieux 
fait  de  ne  pas  faire  un  entablement  complet,  et  main- 
tenir dans  une  architrave  et  une  corniche  à  propor- 
tion ,  son  arcade  eût  été  mieux  proportionnée ,  plus 
élancée  et  plus  agréable.  Ces  observations  sont  pour  les 
/.  Partie. 


Plate    XIX. 

Plan,  height  and  profile  of  a  gateway  , 
rue  de   Tournon. 

The  portico  is  not  constructed  according  to  Vignol'« 
system;  it  is  quite  mutilated,  and  too  low.  The  width 
and  proportion  are  not  equal.  The  architect  should 
have  encreased  the  height,  leaving  the  same  width  ; 
and,  had  he  done  so,  he  would  have  facilitated  the 
passage  of  carriages.  As  to  the  columns,  the  basis 
the  chapiter;  they  are  all  according  to  the  proportions; 
but  the  entablement  is  too  tow,  flat  and  without  taste. 
Under  the  triglyph  the  frize  is  too  low,  and  the  enta- 
blement ant  of  proportion.  The  ground-floor,  which 
is  rufliciently  raised,  is  17  feet  high  on  the  inside. 
He  would  have  done  better  not  to  have  made  a  com- 
plete entablement,  confined  within  a  proportionate 
architrave  and  cornice;  his  arcade  would  have  been 
belter  proportioned,  more  raised,  and  more  agreeable. 
These  observations  are  for  young  artists,  who,  atta- 
/.  Part. 


ig"  tfupfcrfafef. 

©runbrig,     du  frig    11116    SKirdjfdjniii    eines 
Sjjorcs  in  6cr  Rue  de  Tout-non. 

Sh'efes  Sbor  ift  nid;t  nod)  Uignol's  Snftem  gebaut; 
es  ift  gällgh'dj  »erftummelt  unb  gu  niebrig.  Seine  Breite 
unb  'proportion  finb  fid)  nidjt  gleid).  Ser  'Baumeißer 
hätte  biefes  Sjjor  hiher  morheu  follen  ,  »hue  feine  25reite 
gu  »erminoern  ,  rooburd)  cr  bos  Surdifolreii  ber  3Dô»en 
erleichtert  hotte.  Säulen,  ïafis  unb  Jfn'pital.  JTnaiifeii 
finb  proportion^  ;  bas  Jpouptgefims  ober  ift  plott ,  ßumpf 
unb  oliue  ©efdjmock.  Ser  3frieg  unter  bem  Sriglrjph  i(i 
gu  niebrig  unb  bos  ©efims  frhled)t  proportionirt.  ®as 
unreife  Stockwerk  ,  nieldjes  hod)  genug  i[r,  bot  innen« 
big  17  5u§  Xjôhe.  ®er  Snumeifter  hätte  ciel  beftei- 
gethon,  roenn  er  kein  »ollkommeneä  ©efims  gemodjt, 
unb  foldjes  mit  einem  Unterbauen  unb  JTarnieg  oer- 
haltnigmägig  iinteifüSf  hätte  ;  ber  Sdjroibbogeu  more 
proportionirrer,  ausgebender  unb  anmufjjiger  gemorben. 
3d;    motbe    biefe    ■Bemerkungen  fur  biejeiligen   jungen 

1.  Abteilung, 


(  i8) 


jeunes  artistes,  qui,  attaché*  à  leur  état,  ne  veulent 
pas  faire  de  semblables  fautes  ,  et  qui  suivent  les  règles 
le  plus  qu'il  leur  est  possible:  ci-joint  le  détail,  mais 
plus  eu  grand. 

Planche    XX. 

Elévation  d'une  porte  cochère  du  Timbre 
Impérial,  rue  Napoléon ,  par  Bernard , 
architecte. 

Cette  façade  annonce  le  caractère  qui  la  fait  distin- 
guer ;  elle  fait  connaître  ce  qui  convient  à  son  état: 
un  caractère  sévère  ,  une  masse  imposante,  une  fer- 
meture simple  sans  nombre  d'ornemens.  Elle  indique 
que  ce  monument  contient  et  renferme  des  trésors  , 
soit  en  machines  ,  soit  en  papiers  et  autres  objets 
précieux.  Il  faut ,  dans  ces  sortes  d'édifices,  tels  que, 
Trésor  public  ,  Caisse  d'Escompte  et  autres,  des  fa- 
çades rustiques  et  simples,  et  peu  d'ouvertures  exté- 
rieures, ïl  faut  encore  qu'ils  soient  d'un  caractère  noble 
et  distingué  dans  leur  élévation.  C'est  l'ordre  Dorique 
qui  s'y  prêle  le  mieux.  Il  emporte  avec  soi  de  la  no- 
blesse et  de  la  magnificence.  11  devient  très-riche  par 
les  trigtyphes  ,  et  les  ornemens  que  l'on  peut  faire 
dans  la  frise  pour  indiquer  divers  trophées,  lesquels 
servent  à.  faire  connaître  à  quel  usage  appartient  l'édi- 
fice et  le  but  qu'on  lui  destine.  Les  médaillons  repré- 
sentent d'un  côté  la  Justice,  de  l'autre  le  Commerce  ; 
ils  sont  soutenus  de  chaque  côté  par  un  aigle  enchaîné 
par  une  guirlande  de  lauriers  ,  et  les  médaillons  coîffés 
d'une  couronne  impériale. 

L'entablement  est  du  genre  Dorique  grec  ,  et  d'une 
très-belle  proportion;  la  frise  est  enrichie  par  le  nom  de 
l'Empereur,  et  par  la  couronne  impériale.  Voir  les 
détails  qui  sont  au  bord  de  la  planche. 


ched  to  their  profession  would  wish  to  avoid  com- 
mitting similar  faults;  and  who  follow  the  rules  as 
much  as  possible.  -Here  joined,  are  the  details,  but  on 
a  larger  scale. 

Plate    XX. 

Height  of  a  gateway  at  the  Imperial  Stamp 
office  j  rue  Napoléon _,  by  Bernard;  architect. 

This  front  announces  the  character  which  distinguish 
es  it.  It  makes  known  what  is  suitable  to  its  des- 
tination; a  severe  character,  an  imposing  mass,  a  neat 
closure  without  a  number  of  ornaments.  It  indicates 
that  tins  monument  contains  and  encloses  treasurs 
cither  in  machines,  or  paper  and  other  precious  ob- 
jects. There  should  be  in  these  kinds  of  edifices  , 
such  as  a  public  treasury  ,  discount-office ,  etc.  rustic 
and  plain  fronts,  and  but  few  external  openings. 
They  should  also  be  of  a  noble  and  distinguished 
character  in  their  heights.  It  is  the  Doric  order 
which  is  the  most  .suitable.  It  carries  with  it  an 
air  of  nobleness  and  magnificence.  It  is  made  very 
rich  by  means  of  the  triglyphs  and  the  ornaments 
which  can  be  introduced  in  the  frize  to  indicate 
different  trophies  ,  which  serve  to  make  known  the 
use  to  which  the  edifice  is  destined.  The  medal- 
lions represent  on  one  side  Justice ,  on  the  other 
Commerce.  They  are  supported  on  each  side  by  an 
eagle,  bound  with  a  garland  of  laurels  ,  and  the 
medallions  bear  each  an  imperial  crown. 

The  entablement  is  of  the  Grecian-Doric  order, 
and  of  a  very  fine  proportion.  The  frize  is  en- 
riched wilh  the  name  of  the  emperor  and  the  im- 
perial crown.  See  the  details  which  are  at  the  bot- 
tom of  the  plate. 


JtftnfHer  »  welche  ber^feichen  Dehler  nirfjt  machen   »alien 
una,  fa  oie!  ihnen  möglich  ifl ,  ben  Kegeln  folgen. 

©ie  einjefnen  Sheile,  etroas  großer,  fiub  ebenfalls  ab« 
gebilbcf. 

2ope  tapferfafef, 

(htfrijj  uon  6em  &f;ore  6cs  Timbre  im- 
portai, Rue  Napoleon,  uon  Herrn  "Bau* 
meifïer  'Bernarb. 

©ie  Dorberfeife  3cigt  fchon  ben  AaraRfer  biefes  ®e- 
bSubes  an.  ©ein  ernftjjaftes  Qnfehu,  feine  ©hifuicht 
einfïéjjeiibe  Sîlaffe,  fein  einfacher  ©ingang  mit  nur  we- 
nigen 3ien-atheii?  gîcbt  feinen  'Beruf  311  ernennen,  ©le 
jeigf  an,  bag  biefes  ©ebäube  ©chîit}e  in  fid)  fdjliefjf: 
als  3îlafd)inen,  Rapiere  ober  anberc  hoftbnre  ©adjen. 
'Ben  fold;  er  Art  ©ebaube,  beo  ©rhaÇliammern,  ©elb- 
fiaffeti,  uub  bergleirfjeu  ,  tnujj  6ie  Dortcrfeite  ungehun- 
frelf  unb  einfach,  fenn,  unb  roenîg  Oejfnung  uon  auffen 
haben;  aud;  mu§  ber  Aufriß,  bauon  erhaben  unb  nus» 
gejeirhnet  femi.  Sie  ©orifche  Orbnung  fchiclif  (Id;  am 
beften  bierui  ;  fie  gîebt  (pradjt  unb  c0ortrefflt{f>Neit  nnb 
roirb  fehr  fchon  btird)  bie  Srîglrjpfjen  unb  ^ienatljen , 
roelcfye  man  in  ben  3rrie§en  anbringen  kann  ,  um  fei* 
nen  ©ebtaud)  nnb  3roech   mit  Sropheeu  anzeigen. 

©ie  Sïlebaillen  frelleii  auf  einer  ©eile  bie  ©ererhjig- 
lieit,  unb  auf  ber  anbern  bm  Jjaubci  »er.  ©ic  finb  auf 
jeber  ©eite  coti  einem ,  mit  einer  £orbeer-©uirIaube 
angeleiteten  Abler  gehalten  ,  unb  bie  Dîlebûillen  fiu6 
mit  einer   luiiferl'idjen  jtrone  g  ehrônt. 

©as  ©efïins  i[t  ©riech  tfch*©onfch  er  Qrbnung ,  fdjon 
proportion  ht  unb  mit  oem  Olamen  bes  Äaifers  unb  oer 
$aifet"lid)en  .ftrone  gegiert,  ©ie  einzelnen  Sbeile  befin- 
ben  fid)  unten  auf  ber  -ffupfcrtofet. 
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Planche    XXI. 

Plauj  élévation  et  détail  d'une  porte  cochère, 
rue  Florentin  _,  par  Célérier }  archetecte. 

Cette  porte  donne  entrée  à  un  manège  pour  1' equi- 
tation et  l'exercice  à  cheval  ;  les  dépendances  sont  des 
écuries  ,  des  remises  ,  et  au  premier,  il  y  a  des  tribu- 
nes pour  le  public. 

L'entrée  de  cette  porte  est  d'un  style  rustique  ,  d'un 
caractère  simple,  mais  noble  $  on  y  voit  r 'gner  la 
plus  exacte  proportion.  L'entablement  et  les  moulures 
sont  dans  le  goût  de  Vignol.  La  proportion  des  hau- 
teurs ,  est  suivant  le  grand  Portique  avec  piédestal  ;  il 
porte  2i  modules  de  hauteur,  au  dessous  du  premier 
soubassement  ;  de  sorte  que  la  masse  entière  est  d'une 
proportion  stricte  et  régulière  j  les  boucliers  que  l'on 
voit  au  côté  sont  très-bien  ajustés.  Les  bas-reliefs,  dans 
les  arcades  ,  très-bien  sculptés  ;  de  sorte  qu'on  peut 
assurer  que  la  construction  de  cet  édifice  présente  le 
plus  grand  soin,  la  plus  riche  harmonie  et  le  goût  le 
plus  délicat.  Voir  les  détails  en  grand ,  au  bas. 

Planche   XXII. 

Elévation  et  profil  de  deux  portes  cochères , 
exécutées  rue  de  Vaugirard. 

Elles  sont  sans  colonnes,  sans  pilastres.  La  première 
est  un  quarré  long  ;  elle  porte  une  fois  et  demie  sa  hau« 
leur  ,  suivant  sa  largeur  ;  la  proportion  ,  pour  l'enta- 
blement ,  est  prise  depuis  la  porte  jusqu'à  l'architrave  ; 
1 5  modules  8  parties  de  hauteur  ont  donné  la  propor- 
tion àl'entablement,  suivant  le  système  de  Vignol.  La 
porte  d'entrée  est  un  quarré  long;  le  tout  bien  ajusté 
etibrmant  une  bonne  proportion. 


Plate    XXI. 

Plan  j    heiglit   and  details  of  a  gateway  , 
rue  Florentin  by  Célérier  3    architect. 

This  jratevvay  is  the  entrance  to  a  riding-school. 
The  dependencies  are  stables,  coach-houses  and  gal- 
leries  for  the  public. 

The  entrance  of  this  gate  is  in  a  rustic  style, 
of  a  plain,  yet  noble  character.  The  entablement 
and  mouldings  are  in  Vignol's  taste.  There  is 
seea  the  most  exact  proportion.  The  propor- 
tion of  the  height  is  according  to  the  great  portico 
with  pedestal.  The  modules  of  height  are  above 
the  first  base  ,  so  that  the  whole  mass  is  of  a  strict 
and  regular  proportion.  The  bucklers  which  are  on 
the  side  are  \ery  well  adjusted.  The  basso  relievo, 
in  the  arcades  ,  very  well  sculptured  ,  so  that  we 
can  affirm  that  in  the  construction  of  this  edifice 
are  tobe  seen  the  greatest  care,  the  richest  har- 
mony and  the  most  delicate  taste.  See  the  details 
on  a  large  scale  at  the  bottom  of  the  plate. 

Plate    XXII. 

Height  and  profile  of  two  gateway  s  rue  de 
Vaugirard. 

They  are  without  columns  and  without  pilasters. 
The  first  is  an  oblong  square;  its  height  is  one 
half  more  than  its  width,  the  proportion  for  the 
entablement  is  taken  from  the  threshold  up  to  the 
architrave.  Fifteen  modules  8  in  height  have  furnished! 
the  proportion  of  the  entablement,  according  to  the 
system  of  Vignol.  The  entrance  gate  is  an  oblong 
sqare,  the  whole  well  adjusted, and  of  ago  ud  proportion. 


II1"  JTupfcrfflfel. 

CSi-Linbrig  ,  Clufnfj  unö  einzelne  Sl;eilc  eines 
Scores  in  öer  Rue  Florentin,  uon  Jjemi 
TSiuimcijrer  Gelerier. 

Siefes  Sh>r  bient  311m  Eingänge  einer  3ieiffü)ule; 
eo  gehören  bo3ii  ©toile  unb  Kcinicge;  ouf  bem  ergen 
©locli  if)  eine  ïtùbue  fur  3  ufch.au  er, 

Ser  (Jingong  bîefes  Shores  ijl  ungeliùnftclt  unb  ein- 
fach ,  hot  ober  bennoeb  TOùrbe ,  unb  es  henfebt  bobei; 
bie  geuouege  'Proportion.  Sie  ïlloulurai  (ïnb  noef) 
DignoPä  ©efchmocB.  Sie  J)öbe  ig  nach  bem  grojjen 
Shore  mit  <piebegol  proportionirt.  Qs  (jot  21  Ttlobules 
Jr)ôlje  über  ber  ©aunbmauer,  fo  bog  bie  gatije  Jllaffe 
eine  grenge  unb  regelmäßige  proportion  hat.  Sie  ©coil' 
ber  ouf  ben  ©eiten  fïub  gut  angebracht,  unb  bie  ÏSoi- 
reliefc  in  ben  ©chiuibbogcu  (mb  gut  ausgestalten.  ÎTfeiii 
feoiiu  fogeu ,  bog  bicfefl  Oeluiube  mit  gaoger  ©orgfolt 
gebuut  ift,  bog  bie  febonge  harmonie  unb  ber  feinfte 
©cfcbmoch  bariii  iierifnht.  ©ie  einzelnen  Sbeile  (ïnb  ouf 
ber  Jîupfcrlofel  abgebilbet. 

22r,J   5Tiipfei1ofe(. 

Clufrig  unö  5)urii;j"d;niit  uon  ijroen  (Jinfabrffo 
Sfjoren  in  ber  Rue  de  Vaugirard. 

Siefe  Shore  fïub  oljnc  Gäulen  unb  oljtic  'piloger. 
©os  erfle  ig  (olig-oierechig  unb  ein  uub  ein  Inilb  mol  fo 
l;otb  als  breit,  Sie  proportion  fur  baa  ©efams  ig  non 
bem  untergeu  Suggegellc  bis  sur  Obcffibjnelle  genom- 
men. i5  Jllobuleä  8  S.heile  in  ber  S)tye  hoben  bem 
ècfïmfe  bie  'Proportion  nadj  Diguol's  ©ngem  gegeben. 
Sos  ©anse  ig  gut  angebracht  uub  œolji  piopoitiouirf. 
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La  deuxième  est.  un  quarré  parfait  ;  la  proportion  de 
l'entablement  est  pris  depuis  le  socle  jusqu'à  l'archi- 
trave qui  est  divisée  en  16  modules  jusles  ,  donnant 
de  la  proportion  à  l'entablement  ,  et  qui  est  de  même 
moulure  que  la  première.  L'arcade  ou  la  porte  d'en- 
trée porte  io  modules  et  demi  de  hauteur  dans  œuvre. 
La  masse  dans  toute  son  exécution  ,  est  d'une  belle 
proportion  et  d'une  excellente  harmonie. 

Planche  XXIII. 
Elévation  et  profil  de  deux  portes  cochères , 
l'une  de  la  rue  de  l'Arcade ,  et  l'autre 
rue  du  Monceau. 

La  porte  d'entrée  A  est  exécutée  dans  un  style 
rustique ,  couronnée  par  un  entablement  de  l'ordre 
Dorique  ;  la  corniche  est  faite  avec  architrave  et  frise , 
garnie  de  rosaces  et  de  médaillons  qui  forment  console , 
et  servent  pour  décharger  l'entablement  de  la  corni- 
che.  Le  reste  de  la  masse  fait  bien. 

La  porre  B  est  une  masse  lisse  et  couronnée  d'un 
entablement  Dorique,  composée  avec  des  triglyphes 
sans  architrave  et  sans  cannelure  dans  les  triglyphes  ; 
elle  porte  seulement  au  dessous  des  triglyphes ,  les 
gouttes.  La  porte  est  entourée  par  un  chambranle  très- 
simple  en  moulure,  et  le  reste  de  la  masse  est  en  bri- 
ques peintes. 

Planche   XXiy. 
Plan  et  élévation  d'une  porte  cochère ,  Bou- 
levard de  la  Madeleine ,   au  coin  de  la 
rue  des  Capucines  ,  par  M.  Lefèvre  ,  ar- 
chitecte. 

Ce  portique  est  d'une  telle  composition  qu'elle  sem- 
ble n'avoir  été  basée   sur  aucun  ordre  d'architec- 


pro- 
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The  second  is  a  perfect  sqare.  The  proportion 
is  taken  from  the  threshold  up  to  the  architrave  , 
which  is  divided  into  just  16  modules  ,  giving  pro- 
portion to  the  entablement,  which  is  of  the  same 
moulding  as  the  first.  The  arcade,  or  entrance-gate, 
is  io  modules  and  a  half  in  height.  The  mass, 
throughout  the  whole  execution  ,  is  of  a  fine 
portion  and  excellent  harmony. 

Plate    XXIII. 
Height  and  profile  of  two  gateways  ,  one 
in  rue  de  l'Arcade ,   the  other  rue    de 
Monceau. 

The  entrance-gate  A  is  executed  in  a  rustic  style, 
'crowned  with  an  entablement  of  the  Doric  order. 
The  cornice  is  made  with  an  architrave  and  frize, 
ornamented  with  roses  ,  and  medallions,  which  form 
consoles,  and  serve  to  lighten  the  entablement  of  the 
cornice.  The  rest  of  the  mass   is  well. 

The  gate  B  is  a  smooth-mass,  and  crowned  with  an 
entablement  of  the  Doric  order  ,  composed  with 
triglyhs,  without  any  architrave,  and  without  any 
chanelling  in  the  triglyphs. 

The  gate  is  surrounded  by  a  very  plain  frame 
with  mouldings,  and  the  rest  of  the.  mass  is  of 
painted  bricks. 

Plate  XXIV. 
Plan  and  height  of  a  gateway ,   boulevard 

de  la  Madeleine ,    at  the  corner  of  4a 

rue    des    Capucines  ,    by   31.    Lefevre, 

architect. 

This  portico  is  of  a  composition  such  a  to  seem 
to  have  beçn  founded  on  no  order  of  architecture. 


Sas  jioente  Shor  ig  «olljamme«  olercchig.  Sic  'pro- 
portion bes  ©efimfes  i(r  oom  untern  Suggère«  en  bis 
jur  Übeifa)n>elle  genommen ,  bie  in  iG  Jllobules  ein. 
geeilt  iff,  .„eidjes  bem  ®e|lmfe  ,  bas  eben  fo  raie  bas 
erge  ausgegiert  ig,  ein  ©benmaajj  geben,  ©et  ©djraib« 
bogen  unb  ber  Singeing  (jaben  jehn  unb  ein  halbes  3tIo» 
bule  in  6er  Höhe.  Sas  ©an3e  hat  •proportion  unbJJaa. 
monie. 

23"'  tfnpferfflfef. 

ttufrig  unb  ©urchfd;niti  »on  jroep  Sljorcn, 
eines  in  der  Rue  de  l'Arcade,  bas  anbere 
in  ber  Rue  du  Monceau. 

Sas  ShorA  ig  nad)  einem  Umbuchen  @fnl  gebaut, 
unb  mit  einem  ©efims  Sorifrher  Ornung  gekrönt.  Sas 
Äarniefj  ig  mit  Obtrfrhmellen  unb  .Sriegen  gemacht, 
rerfehen  mit  3ïofen.-3ierrnthen  unb  ïtlebaillons  ,  roelche 
einen  Jïraggein  bilben,  unb  raclrhe  bas  ©cpms  bes  Aar« 
nieges  ju  unterfuifcen  öienen  ;  bas  Uebiige  ber  Ullage 
ig  gut   gemad)t. 

Sas  Shor  B  ig  eine  glatte  3tln[fe,  worauf  ein  ®efim« 
Sorifcher  Oi'bnung  ruhet;  es  begehet  aus  Sriglnphen, 
ohne  Obeifrhroellen  unb  Hohlkehlen  in  ben  Srlglnphen. 
(Ss  l;at  nur  unter  ben  Xriglophen  Bilbhauerjierratljen. 
Sas  Shor  ig  mit  fejjr  einfachen  3ierrotfen  umgeben , 
unb  ber  Meg  ber  Dllaffe  ig  non  gefärbten  îiackgeinen. 

2/f  jtupferfafef. 

©runbrijj  unb  (lufriji  eines  Stores  auf  bem 
Boulevard  de  la  Madeleine,  am  gkke  ber 
Rue  des  Capucines;  uon  üerrn'Baumeiflcr 
Cefeure. 

Siefes  Sfjor  ig  bergegalt  gebaut,  bog  es  in  gar  keine 
Orbnung  ber  Saukmig  ju  gehören  fcheint.  Sie  ©äulin 


ture  :  les  colonnes  sont  bien  suivant  l'ordre  Dori- 
que j  elles  portent  18  modules  sur  la  hauteur,  sans 
Läse;  les  chapiteaux  sont  de  l'ordre  Pœstum  ,  et  tout 
l'entablement  est  un  mélange  composé  qui  appartien- 
drait volontiers  à  l'ordre  Toscan  ;  la  proportion  ,  sur 
la  largeur,  a  10  modules  d'ouverture  entre  les  colonnes, 
et  18  modules  de  hauteur  jusqu'à  l'entablement.  Tout 
cela  fait  que  la  masse  }  en  général  ,  est  élégante  et 
merveilleusement  proportionnée  Les  lances  qui  sont 
sculptées  dans  le  haut  des  colonnes  ,  font  un  très-bon 
effet ,  en  ce  que  l'ensemble  de  cet  édifice  ,  est  allégo- 
rique. La  porte  de  cet  hotel  indique  par  ces  armoiries, 
que  le  maître  qui  l'habite  est  un  chef  de  l'Etat,  et  en 
même  tems  un  guerrier. 

Planche    XXV. 

Sont  les  détails  qui  font  suite  à  la  porte  précédente , 
infiniment  plus  en  grand  ,  pour  indiquer  scrupuleuse- 
ment les  profils  ,  la  portion  de  l'élévation  ,  leur  mesure, 
et  l'assemblage  des  moulures. 

Planche  XXVI. 
Plan  et  elevation  d'une  porte  cochère  ,  rue 
de  Grenelle ,  faubourg  St. -G  er  main. 
Les  systèmes  Dorique  et  Ionique  sont  la  base  de  ce 
portique  ;  les  colonnes  sont  du  premier  ordre  avec  la 
base  et  les  chapiteaux  ;  l'entablement  appartient  en 
partie  à  l'ordre  Ionique  ,  mais  les  colonnes  sont  de  18 
modules  au  lieu  de  16;  l'ouverture  de  la  porte  est  de 
10  modules  de  largeur  ,  et  la  hauteur  est  de  20  mo- 
dules. Cette  proportion  est  comme  celle  de  Vignol  ; 
elle  fait  très-bien.  L'imposte  et  l'archivolte  sont  com- 
posées par  l'artiste  ,  l'entablement  est  du  même;  l'ar- 
chitrave est  d'une  belle  forme,  mais  la  frise  est  trop 
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The  columns  are  according  to  the  Doric  order  ; 
they  are  eighteen  modules  in  height,  without  any 
base;  the  chapiters  are  of  the  Pœstum  order;  and 
the  "whole  entablement  is  a  composition,  "which  re- 
sembles very  much  the  Tuscan  order.  The  propor- 
tion in  widtli  is  of  io  modules  of  opening  between 
the  columns,  and  18  in  height  up  to  the  entable- 
ment; so  that  the  general  mass  is  elegant  and  of 
■wonderful  proportion,  The  lances  sculptured  in  the 
upper  part  of  the  columns  produce  a  very  good 
effect,  as  the  whole  of  this  edifice  is  allegorical. 
The  gate  of  this  hotel  indicates  that  the  master  is 
one  of  the  chiefs  of  the  state,  and  at  the  same  time 
a  warrior, 

Plate    XXV. 

Presents  the  detail's  -which  form  the  sequel  to  the 
preceding  gate,  on  a  much,  larger  scale  ,  in  order 
to  give  an  exact  representation  of  the  profiles  ,  the 
proportion  of  the  height,  their  measure,  and  (he 
whole   of  the  mouldings. 

Plate   XXVI. 
Plan  and  height  of  a    gateway ,    rue   de 
Grenelle }  Faubourg  St.-Germain. 
The  Doric  and  Ionic  systems  are   the  basis  of  this 
portico.    The    columns    are   of  the  first  order,  -with 
the  basis  and    chapiters.    The    entablement    belongs 
in  part  le  the  Ionic   order  ;  but  the  columns  are  of 
18  modules   instead  of   i6t  The  opening  of  the  gate 
is  of  10  modules  in  width  and  20    in  height.    This 
proportion  is  the  same  as    that  ofVignol;  and  look, 
very   well.    The    impost    and    archivolt   are    of  the 
composition    of  the    artist  ,    the    entablement   is    the 
same;  the  architrave  is    of  a   handsome   form;  but 


fînb  Sorifdjer  Oibuung  una  hohen  18  Globules  in  ber 
Jfjôlje  ol;ne  ISafïs.  ®ie  JfapifaUfiViaufen  fînb  ^äJTumt* 
fd)er  Orbnuiig ,  unb  bas  ©efîmfl  if?  eine  3ïlifd)ung , 
roeldje  man  jnr  Soshmiifchen  Orbnung  rechnen  hanu. 
Sie  'Proportion  3«r  'Breite  hat  10  Dllobules  Oefttiung 
jroifdjeii  ben  ©aulen  unb  18  3Hobules  in  bei-  JfJÔfje  bÎ3 
guni  ©efims.  £>iefes  alles  macht ,  baft  bie  3tlaf]e  fehr 
utige^ruungen  unb  berounbernsroiirbig  proportion irt  if?. 
Sie  Saugen,  me/dje  oben  auf  ben  Gauleu  ausgeljaueu 
fînb,  machen  gute  Wirkung,  ®as  ©atvjc  biefes  ©ebäu-* 
beö  if?  allcgonfo)  j  unb  bau  Sjjor  ^cigt  au  >  ba§  es  üon 
einem  ©fetate-  unb  Äriegsmami  bewohnt  iff. 


■25"  Äupferfafef. 

Siefes  fînb  bie  einzelnen  Sheile  bes  »orfjergefjcnbcn 
SI;  or  es  j  allein  met  großer,  um  genau  ben  ®urd?fdjititr, 
Ûufrig  unb  bas  tflaaß',  (p  luic  bie  3u|ammeti[e§t;ng  ber 
Oîloiilures  anzeigen.. 

26"  Änpferfafef. 

©runbrig  unb  (lufrijj   eines  Sljores    in   bet 

Rue  de  Grenelle ,  Faubourg  St.-Germain. 

Sas  Son|H;e  unb  Ôonifrfje  ©nflcm  (jabeu  3»r  Gnlngc 
biefeo  Sljores  gebient.  Sic  ©ânleu,  fo  mie  ÏSo|Ï3  unb 
.ffapitakJînaufen,  finb  nad;  eiferan;  ein  Sljeil  bes  ©e» 
fimfes  ift  Sonifdjei-  Orbnung,  Sie  ©âuleu  (jaben  ober 
18  Jllobules  in  betS)S[)e  ouftntt  iG.  ©ie  S^ùr'Oeffhnng 
f;at  10  311obu[es  In  bei-  Breite  unb  20  in  ber.f)ôtje.  Sicfe 
'proportion  iff  naà)  Dignol  ;  (le  iß  fel;r  fdjon.  Sns  3m- 
pofï  unb  bie  3ierrat!je;i  finb  (Soinpofition  bes  JTùnfîlers, 
fo  mie  bas  ©efîms.  S>er  Oberbolkcn  i|t  fdjou  gebilbet, 
aber  ber  Weg   iß  3U  niebrig   unb    bas    jîarniej  burd; 
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basse  ,  la  corniche  un  peu  trop  lourde  ,  par  ses  mou- 
lures ,  mais  le  reste  de  ce  portail  est  élégant;  il  fait , 
dans  son  exécution,  un  très-bon  effet. 

Planche    XXVII. 

Profil  en  travers  de  la  porte  d'entrée  ave«  les  détails 
et  profils  des  diverses  corniches  renvoyées  par  lettres  à 
la  façade  précédente. 

Planche   XXVIII. 

Plan  y   élévation  et   détail   d'une  porte 

cochère  ,   rue  de  Tournai, 

Ceportailestcomposé  des  ordres  Dorique  et  Ioniquej 
c'est  un  mélange,-  les  colonnes  portent  leur  proportion 
Dorique  ;  la  base  et  les  chapiteaux  sont  de  même;  l'en- 
tablement est  exécuté  dans  le  style  Ionique;  l'architrave 
est  très-élégant;  la  frise  porte  suffisamment  sa  hauteur; 
la  corniche,  avec  ses  modulons,  ne  fait  point  mal, 
elle  est  d'une  belle  proportion;  tous  les  détails  des  dif- 
férens  profils  sont  faits  d'un  beau  choix  de  moulures, 
et  placés  dans  une  proportion  agréable.  Le  portique  ne 
jouit  point  de  cet  avantage  ;  il  est  trop  bas  ,  sans  pro- 
portion. L'entrée  de  la  porte  a  10  modules  d'ouverture, 
et  18  de  hauteur.  Larcade  touche  3  l'architrave;  c'est 
très-mal  qu'il  soit  trop  eoupé  par  cet  entablement.  Les 
colonnes  doivent  être  plus  fortes,  et  elles  donneraient 
plus  d'élévation  ,  au  moyen  de  deux  modules  sur  la 
hauteur.  Les  colonnes  couplées  de  chaque  côté , 
Tie  sont  point  en  proportion  de  leur  espacement;  eufm, 
et  généralement  parlant,  l'artiste  n'a  suivi  aucune  des 
règles  propres  à  l'architecture.  Il  ne  manquait  cepen- 


pas  de  place  pour  exécuter  quelque  chose  de  mieux, 


dant 

de  bon  ,  et  de  plus  agréable;  que  ne  suivait-il  Vignol , 

il  eût  réussi. 
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the  frize  is  too  low,  the  cornice  rather  too  heavy 
in  the  mouldings  ,  but  the  remainder  of  this  portico  is 
elegant;  and  the  execution  produces  a  very  fine  effect. 

Plate    XXVII. 

Profile  crosswise  of  the  entrance-gate  with  the 
details  and  profiles  of  the  several  cornices,  with 
references,  by  means  of  letters,  to  the  proceding 
front. 

Plate  XXVIII. 
Plan  j  height  and  details  of  a  gateway, 
rue  de  Tournon. 
This  portal  is  composed  of  the  Doric  and  Ionic 
orders.  It  is  a  mixture.  The  columns  are  of  the 
Doric  proportion.  The  base  and  chapiters  are  of 
the  same.  The  entablement  is  wrought  in  the  Ionic 
style.  The  architrave  is  very  elegant.  The  frise  is 
sufficiently  high.  The  cornice,  with  its  consoles,  is 
not  amiss.  It  is  of  a  fine  proportion.  All  the  details 
of  the  different  profiles  are  composed  of  a  fine  choice 
of  mouldings,  and  placed  in  an  agreeable  propor- 
tion. The  portico  has  not  the  same  advantage  ;  it 
is  too  low  and  out  of  proportion.  The  entrance  of 
the  gate  is  10  modules  in  width,  and  18  in  height. 
The  arcade  touches  the  architrave.  It  is  a  pity  it 
is  too  much  cut  by  that  entablement.  The  columns 
should  be  stronger  ,  and  they  would  afford  greater 
elevation  by  means  of  two  modules  in  the  height.  The 
columns  coupled  on  each  side  are  not  in  proportion 
to  the  space  between  them.  In  short  ,  and  generally 
speaking,  the  artist  has  not  followed  any  of  the  rules 
of  architecture.  He  did  not  want  room  ,  however,  to 
perform  something  better  ,  and  more  agreeable.  Why 
did  he  not  copy  Yiguol  ?  he  would  have  succeeded. 


frine  3ietMh)cn  311  plump,  ©as  Uebtige  ifr  piadjfîg  un!» 
mod)t  fdjonc  ODirhung. 


o.fc  tfupferfafet. 

©urd)fd)nitt  in  ber  Quere  nom  norljeraefjenben  Sljore, 
einzelne  Sjjeile  unb  ©urd;fd)nitte  con  cerfd;iebenen  Aar» 
nie§en,  mit  53ud;|tiil>eit  gur  »oi'jjergejjenben  Äupfertafel 
oci'iniefen. 

28"  Äupfertafel. 

©runörijj  unb  Ûujïijj  eines  grogen  Scores  in 
6 er  Rue  de  Tournon. 
©iefes  %\)ox  ijr  nad)  bet'  ©orifdjen  unb  3>onifd;en  Orb- 
nung;  bie  ©aulen,  bie'Bcifis  unb  .îxapitaUJÎnaufen  hoben 
bie "proportion  eifererjunb  bas  ©efïms  bie  lefjterei'üro* 
ruing,  ©ie  Oberfdjiüclle  ijî  prachtig  unb  bet-  3'riejj  (jat 
(eine  geljôïige  jÇobe  ;  Aarniefj  unb  Uïlobillon  fînb  nirf). 
«bel  11 11b  gut  proporfionirt  j gu  allen  einzelnen  Steilen  ber 
Dcifrf)i ebenen  ©urchfdjnitfe  hat  mau  fchone  JTIouIuren  ge- 
i»aj)lt  unb  in  eine  angenehme  'proportion  eingeteilt,  ©as 
Sljor  Ijnt  biefen  Uot^wg  nid)t  :  es  iß  311  niebrig  unb  uid)t 
proporfionirt  5  bie  Oefjnung  juin  ©ingang  iß  10  Dîlo» 
bules  breit  unb  18  \)0ii),  ©er  ©chroibbogen  berührt  bie 
QberfchiueNc,  unb  es  ifr  febabc,  ï>a§  er  bind)  bas  ©e|îms  311 
uiel  abgeheilt  iß;  bie  ©âulen  follfen  ftârher  fenn,  rocldjeff 
uermirtelfr  groen  îTlobules  j«r  -Çofje,  mefjr  duftig  gegeben 
hade,  ©ie  jafammen  ge[;angten  ©âulen  jeber  ©eife  fini> 
nid)f  proportion  mS(jîg  mit  ber  Ocffnung.  Juu'3  311  feigen , 
ber  "Batimeiper  Ijat  gar  deine  'Jïegel  ber  "Baultunß  beobadj* 
fef,  obfchon  es  i[)in  nirbf  au  Dînum  fehlte,  um  ehpas  13  ef« 
feres  unb  (Schöneres  ba^în^ufteKen  ;  jjalte  er  fid)  nad)  '"Dignsl 
gerietet,  fo  imirbe  es  iljm  bejjer  gelungen  fenn. 
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SUR    LES    PORTIQUES 

DE  L'ORDRE  TOSCAN. 

Xj'Ordhe  Toscan  est  le  plus  simple  de  tous  les 
ordres  d'Architecture.  JI  est  moins  élevé-  La  base  ,  le 
chapiteau  et  l'entablement  sont  composés  de  peu  de 
moulures.  Tout  en  est  généralement  simplifié.  Il  porte 
néanmoins  un  très-beau  caractère.  Cet  ordre  n'est 
d'usage  que  pour  les  portes  cochères  ,  d'une  caserne  , 
d'une  ville,  d'une  citadelle,  d'un  hôpital,  d'une  prison... 

C'est  aux  Romains  que  nous  devons  cette  heureuse 
invention.  Ce  sont  eux  les  premiers  qui  ont  fait  usage 
de  cet  ordre  dans  les  portiques  et  les  obélisques  élevés 
dans  les  places  publiques.  La  colonne  Trajane  nous 
en  fournit  un  exemple  ,  et  quantité  d'autres.  Nous 
avons,  tout  récemment  ici,  marché  sur  les  traces  de 
ce  peuple  immortel ,  dans  l'élévation  de  la  fameuse 
colonne ,  place  Vendôme  ;  colonne  qui  immortalise  , 
comme  quantité  d'autres  belles  actions,  notre  auguste 
Souverain.  Depuis  le  piédestal  jusqu'au  sommet,  elle 
est  couverte  de  trophées  en  bas-reliefs  et  d'armures 
guerriers  ,  sculptés  en  bronze  ,  qui  couvrent  la  masse 
de  la  colonne  exécutée  d'abord  en  pierres. 

Nous  croyons  donc ,  comme  la  majorité  des  Artistes , 
que  cet  ordre  doit  être  regardé  comme  devant  tenir 
la  première  place  parmi  les  autres  ordres  ,  l'Empire 
Romain  l'ayant  adopté  pour  l'élévation  des  momumens 
et  trophées  consacrés  à  la  mémoire  et  à  la  prospérité  de 
leur  Empire. 

Mais ,  nous  qui  sommes  modernes ,  nous  ne  nous 
I,  Partie. 


ON    PORTICOS 
OF    THE    TUSCAN    ORDER. 

Xh  e  Tuscan  is  the  most  simple  of  all  the  orders  of 
Architecture.  It  is  less  lofty  ;  the  basis,  the  chapi- 
ter, and  the  entablature  are  composed  but  of  few 
mouldings.  The  whole  is  generally  simplified.  It  has 
nevertheless  a  noble  character.  This  order  is  used 
only  for  gates  of  barracks  ,  towns,  citadels,  hospi- 
tals ,  prisons.... 

We  are  indebted  to  the  Romans  for  this  happy 
invention.  They  were  the  first  who  used  this  order 
in  the  porticos  and  obelisks  erected  in  their  public 
places.  Trajan's  column  and  several  others  furnish  us 
with  examples.  We  have  recently  trodden  in  the 
steps  of  that  immortal  people  in  the  erection  of  the  co- 
lumn in  the  Place  Vendôme ,  a  column  which , 
like  his  many  great  actions,  immortalises  our  auguste 
Sovereign.  From  the  pedestal  up  to  the  top  it  is  co- 
vered with  trophies  in  basso-relievo  ,  and  warlike 
arms  ,  sculptured  in  bronze  ,  which  cover  the  mass 
of  the  column  first  executed  in  stone. 

We  thnk  then  ,  with  the  majority  of  artists  ,  that 
this  order  ought  to  hold  a  rank  among  the  other 
orders,  and  even  the  first,  the  Romans  having  adop- 
ted it  for  the  erection  of  monuments  and  trophies 
consecrated  to  the  memory  and  prosperity  of  their 
empire. 

But  we  moderns  have  not  attended  to  these  ob- 
/.  Part. 


6 er    ©fiulenffeffung    Soöcanifdjcr 
O'rbtiUtij« 

<3\t  ^oscanifche  Bauorbnung  ifl  bie  einfachflc  unter  offen 
in  ber  'Bauhunfl.  ©ie  ©aulen  flub  nicht  hoch,  ©ic  'Bops, 
JtapitaU.ffnaufen  uuo  bie@imfen  |mb  yon  roentgen  £cißen 
gemacht.  Ûlles  iß  aufferorbentlich  eiufaa)  unb  beiuiod) 
fehr  fcbSn  uub  gefchmachooK.  ©iefe  Orbnuug  wirb  mu* 
benShoren'eiuer  J?ci  ferne  ,  ©tobt,  (Eitabelle  }  eines  ©pi- 
teils  ,  ©efanguiffes  ,  u.  f.  i».  angeroenbet. 

©iefe  prächtige  @rftnbuwj  haben  mir  ben  Körnern  311 
verbanden,  ©ie  rooreii  bie  erflen,  bie  fie  311  ben  ©äulen- 
gongen  unb  Übeliflten,  bie  fie  auf  öffentlichen  'planen 
aufriebt eleti ,  angemenbet  haben,  ©te  ©chile  »on  Srajan 
unb  noch  Diele  anbere,  bleuen  uns  311m  Benfpicl. 
ÜTHr  haben  gan^  neulich ,  ben  ber  (Errichtung  ber  be- 
rühmten ©anle  auf  Sem  "pfaije  T)enbome,  bem  Benfpieté 
faiefer  unflerblichen  ïlation  gefolgt;  eine  ©aule,  roeld)ej 
fo  wie  oiefe  aubère  fchone  Sljaten,  unfern  el;i;»ürbigen 
IBeherrfchcr  ecreipiqen.  "Dom  5ufjgefrelle  big  an  bie  oberfte 
©piije  ijr  bie  Don  ©tein  aufgeführte  ©âule  mit  ©ieges* 
^eichen  unö  Jfriegesiuajfen  t  in  "Basrelief  ans  99ron$, 
bebecht. 

9T)ir  glauben  alfo  ,  roie  ber  grope  Sheil  ber  Jtünftfer, 
bo§biefe  Bauorbuung  in  bietteihe  ber  übrigen  gejiellf  3U 
roerben  ueroient,  jafogarben  erflen 'plafj  barin  einnehmen 
foil,  ©le  Corner  haben  fie  pif  Uufrichfung  ihrer  großen 
©ebdube  unb  §ropl;een  ,  welche  fie  311m  Unbenken  unb 
für  ben  OÜohlßanb  ihres  Jieichs  beflimmt  batten,  ange- 
nommen. 

Wir  in  neuem  3eiten  haben  biefe  Bemerkungen  nicht 
I.  Clbttjeilung. 
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sommes  pas  livrés  a  ces  observations ,  parce  que  notre 
usage  est  bien  éloigné  de  celui  qui  existait  il  y  a 
deux  mille  ans,  et  qu'ayant  dégénéré  du  goût  romain, 
nous  avons  préféré  les  objets  moins  élevés.  Alors  nos 
usages  ayant  pris  une  autre  attitude  que  ceux  des  tems 
passés,  nous  avons  cru  devoir  classer  cet  ordre.  Nous 
en  faisons  aujourd'hui  une  grande  distinction,  en  l'ap- 
pliquant aux  monumens  dont  nous  avons  parlé  plus 
haut,  ainsi  qu'aux  lieux  ,  aux  édifices  qui  doivent  pré- 
senter une  masse  importante  et  respectable  aux  yeux 
du  peuple 


Planche  XXIX. 

Plan  j  profit  et  élévation  d'une  porte  codiere  de 
la  caserne  Bonaparte  y  quai  Bonaparte* 

Ce  portique  est  exécuté  suivant  les  proportions  de 
Vignol ,  soit  pour  la  règle  de  la  colonne,  soit  comme 
pour  celle  de  son  entablement;  mais  l'espacement  et 
la  hauteur  du  portique  ne  sont  pas  suivant  le  modèle 
donné  par  nos  maîtres.  Il  est  d'une  proportion  plus 
carré.  An  reste,  le  tout  ensemble  fait  un  bon  effet. 
Les  détails  en  grand  sont  au  bas  de  la  planche. 


servations  ,  because  our  custom«  are  very  different 
from  those  that  existed  2000  years  ago  ;  and  ,  having 
degenerated  from  the  Roman  taste  ,  we  preferred 
less  elevated  objects;  our  customs  having  taken  another 
attitude  than  those  of  past  times  ,  we  thought  pro- 
per to  expel  that  order.  We  at  this  day  treat  it  with 
great  distinction,  by  applying  it  to  monuments  such 
as  above-mentionned,  as  well  as  to  places  and  edifi- 
ces which  are  to  present  important  and  respectable 
masses  to  the  eyes  of  the  people. 


Plate   XXIX. 

Plan,  profile  and  height  of  a  gate-way  of  the 
barracky  Bonaparte-quay. 

This  portico  is  executed  agreeably  to  the  propor- 
tions of  Vignol ,  both  with  respect  tho  the  column 
and  the  entablement;  but  the  space  and  height  of  the 
portico  is  not  according  to  the  model  given  us  by  our 
masters.  It  is  squarer  ;  but  the  whole  produces  a  good 
effect  The  details  on  a  large  scale  are  at  the  bottom  of 
the  plate 


gemacht,  weil  unfere  heutigen  ©ebraudje  fo  fefjr  »01; 
benen  entfernt  finb,  bie  uor  2000  Sahren  pott  hoffen  j 
unb  ba  roir  ben  romifchen  ©efthmacb  »erführen  haben  , 
fo  haben  mir  nieöern  ©egenßanbei)  ben  Dorçug  gegeben. 
Jlatboem  unfere  ©ebrâucbe  eine  anbete  Stiftung  ge= 
nommen  hoben  j  {0  glauben  mir  uns  oerpflidjf et ,  blefe 
■Bauart  311  orbnen.  JÜir  benutzen  uns  ifjrer  heutigen 
Sages  mit  einer  großen  Qu^eidjnung  ,  inbem  roir  fie 
ben  ben  roeiter  oben  eriDohnten  ®en  h  m  cil;  lern  foroohl  als 
ben  anbern  großen  ©ebâuben ,  bie  bem  Volke  eine 
adjtungsuoKe  unb  ©Ijrfui'crjt  einflojjenbe  Ollaffc  batfellen 
follei),  auroenben. 

29"'  Ätipferfofef. 

©runbrijj,  Surdifdiniii  unb  dufrifj  eines S!)o= 
res 6er  Jînferne  Bonaparte,  Quai  'Bonaparte. 

Siefes  £horiJT ,  foroohl  in  Qnfebiitig  ber  @âulenoibnung 
ois  aud)  beijenigen  feines  ©efims,  Had)  Uignols  Jllaas- 
gabe  aufgeführt  ;  allein  bet'  3îaum  unb  bic  fjêhe  be« 
Sljores  pub  niajt  nach  bem  Jllobel  unferer  JTleifler. 
llebrigens  madjt  bus  ©ange  eine  gute  ÎDirflung.  —(Sine 
rceitlâupgere3eigliebeiung  finbet  fia)  unten  am Äupfeifia;.) 


Planche  XXX. 

Plan ,  profil  et  élévation  d'une  porte  cochere, 
rue  de  Lille. 

Ce  portique  est  de  même  élévation  que  celle  du 
Vignol ,  pour  tous  ses  détails  ;  son  espacement  est  moins 
large  que  celui  de  la  planche  précédente.  Sa  hauteur 
est  plus  élevée  j  mais  l'ouverture  de  la  porte,  qui  est 


Plate    XXX. 

Plan^profile  andheight  of  a  gate'Wayt 
in  rue  de  Lille, 

This  gate-way  is  of  the  same  height  as  that  of  Vignol. 
— As  to  the  details,  its  space  is  less  wide  than  that  of 
the  preceding  plate  ;  it  is  higher,  but  the  opening  of  the 
gate,  which,  shuts  beneath  a  flatted  arch  produces  a 


3o"  tupferfflfef. 


©runbri§,9urd;fd)niftunö(lufrifj  eines  Scores 
in    6 er  Rue  de  Lille. 

©iefes  Shor  [jat  in  feinen  e^elnen  Snellen  ben  nehm- 
lidjen  flufiig  als  bas  Don  Vignol;  fein  Kaum  aber  ijt 
weniger  breit  als  ber  bes  Shores  ber  »orhergebenben 
Jîupferiafel.  6s  ift  höjie'r  als  jenes,  allein  bie  Oeffniiug, 


couvert  par  un  cintre  soubaissé,  fait  très-mal.  Si  l'artiste 
eût  formé  un  plain  cintre  ,  le  portique  serait  mieux  ;  et 
en  même  tems  l'on  aurait  pu  approcher  les  colonnes  au 
moins  de  deux  pieds;  le  portique  alors  serait  devenu 
plus  élégant  et  mieux  proportionné. 


Planche   XXXI. 

Plan.)  profil  et  élévation  d'une  porte  cochere, 
rue  et  faubourg  Saint- Antoine, 

Ce  portique  est  exécuté  suivant  la  règle  de  l'art. 
II  est  d'une  belle  proportion.  Sa  hauteur  et  sa  largeur 
sont  suivant  le  portique  avec  piédestal  du  Vignol.  Son 
entablement  est  comme  celui  de  Palladio,  avec  mo- 
dillon  ,  qui  fait  un  bon  effet.  Ses  colonnes  sont  dans 
leurs  proportions.  L'arcade  ou  l'ouverture  de  la  porte 
est  bien.  L'ensemble  de  ce  portique  a  une  masse  har- 
monieuse et  à  caractère. 

Nota.  Un  portique  semblable  à  celui-ci  faisait  l'en- 
trée de  l'hospice  de  la  Salpêtrière  ,  dont  nous  n'avons 
pas  voulu  répéter  deux  fois  Je  même  objet. 


Planche  XXXII. 

Plan,  élévation  et  profil,  avecles  détails  d'une  porte 
.     cochere,  chaussée  d'Antin,  par  M.  Belanger, 
architecte. 

Cette  porte  d'entrée  est  un  mélange  pris  des  ordres 
Dorique  et  Toscan.  L'artiste  a  composé  l'entablement 
sans  avoir  suivi  aucune  règle  de  l'art.  Tout  ce  qui 
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bad  effet  If  the  artist  had  made  the  gate  in  the  form  of 
a  continued  arch ,  the  portico  wauld  have  been  better  ; 
at  the  same  time  the  colnmns  might  have  been  placed 
at  least  two  feet  nearer;  the  portico  would  then  have 
been  more  elegant ,  and  better  proportioned. 

Plate    XXXI. 

Plan  ,  profile ,  and  height  of  a  gate-way, 
rue  and  faubourg  Saint-Antoine. 

This  portico  is  executed  agreeably  to  the  rules  of  the 
art.  It  is  finely  proportioned.  The  height  and  width 
are  according  to  Vignol's ,  portico  with  a  pedestal. 
The  entablature  is  like  that  of  Palladio  upon  consoles, 
which  produces  a  good  effect.  The  columns  are  in  their 
proper  proportions.  The  arcade  or  opening  of  the  gate, 
is  well.  This  portico,  considered  in  the  whole,  forms 
a  mass  replete  with  harmony  and  character. 

Nota.  A  similar  portico  formed  the  entrance  of  the 
hospital  of  la  Salpêtrière.  We  would  not  mention 
twice  tha  same  object. 


Plate  XXXII.      . 

Plan,  height  and  profile,  with  the  details,  of 
a  gate  -way ,  in  the  chaussée  d'Antin,  by 
M.  Belanger,  architect. 

This  entrance  gate  is  a  mixture  of  the  Doric  and 
Tuscan  orders.:  the  artist  has  composed  the  entable- 
ment without  following  any   of  the  rules  of  the  art. 


rcelchc  mit  einem  niebiîgcn  Jfïctfbgit heT  bpfecchf  ift,  giebf 
ihm  hein  oortheilboffes  flnfcheu.  ©as  Shot  loürbe  roeif 
fchôuer,  eleganter  unb  proportionaler  fenn,  recnn  ber 
Äunßler  einen  gangen  Jjalbjirhel  gemocht,  uni  bie  ©ôulen 
roenigffens  um  jroer)  5ug  rocher  eon  einander  entfernt 
hätte. 

3iPt  Jtapfèrfafêr. 

©ruiibiïfj,  0urd)fdjniii  unb  aufrig  eines  Sbo* 
res  in  ber  Rue  et  Faubourg  St.-Antoine. 

Siefcs  Sfjor  ifî  nach  ben  Siegeln  ber  53aukuuft  auf- 
geführt.  ©s  hat  eine  fchSne  'Proportion,  flöhe  uuö  "Breite 
finb  nach  bem  Jllobel  oon  Diguols  Shor  mit  einem 
'Piebefkl.  ©ein  ©efims  ift  rcie  bas  oon  <pallabio  mit 
Dllobillionen,  rcelcheg  eine  fehl-  gute  DUiikung  macht. 
Sie  Säulen  finb  ebenfalls  gut  proportionht.  ©as  ©e- 
reâlbe  uni)  bie  Oeffhuug  6es  Shores  finb  fehr  febon. 
SasOairje  ift  eineOuürbe  anjeigenbe  unb  harmoniieiibe 
Jtlaffe. 

aiimcrhung.  ©in  gleiches  Shor  finbet  fich  am  ©in. 
gange  bes  Hospice  de  la  Salpêtrière  ;  mir  fprechen  nichts 
baoon,  um  aUieberholung  bes  nehmlichen  ©cgenfhuibes 
3U  oerhüten, 

32"=  Äupfcrfafef. 
©runbrijj,  ©urdjfdjntif,  duftig  unb  einzelne 
Steile  eines    Stores    in     ber   Chaussée 
d'Antin,  uon  •ßerrn'Baumeiffer 'Belanijer. 

Siefes  Shor  beflehf  aus  einer  äufammenfcjung  So- 
rifct)er  unb  Sofcanifcber  Orbnung.  ©er  Jîùnpler  hat  bie 
©efimfe  gufammengefetjt ,    ohne  irgenb   einer  Siegel  ber 


QîQffP9KlD9>&Q^VS0$ir>9iff!flMnflbfV^hMN^^p  f 
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eoncernel  'ensemble  de  la  masse  n'est  pas  mal,  sauf 
l'arcade,  qui  est  trop  élevée  de  deux  pieds.  Les  pilastres, 
coupïés  ensemble  de  chaque  côté  ,  font  un  mauvais 
effet  :  l'artiste  eût  mieux  fait  de  ne  les  point  coupler. 
La  proporti  >n  de  la  hauteur  des  pilastres  est  défec- 
tueuse :  ils  sont  trop  hauts  de  deux  pieds  ;  ils  sont  trop 
maigres  relativement  à  la  base  dorique  et  au  chapi- 
teau toscan.  Si  l'artiste  eût  divisé  les  proportions  en 
ces  deux  ordres  ,  chacune  par  moitié  ,  les  pilastres 
eussent  été  plus  réguliers  et  mieux  proportionnés.  Il 
faut  tâcher  d'éviter  ce  manquement  d'exécution  dans 
les  règles  relatives  aux  ordonnances  de  l'Architecture- 


AH  that  relates  to  the  whole  ,  considered  in  a  mais  ,  is 
not  amiss  ,  except  the  arcade  ,  which  is  too  high  by 
at  least  two  feet.  The  pilasters  coupled  together  on 
each  side  produce  a  bad  effet.  The  artist  would  have 
done  better  not  to  have  coupled  them.  The  propor- 
tion of  the  height  of  the  pilasters  is  defective.  They 
are  too  high  by  two  feet  ;  they  are  too  thin  relati- 
vely to  the  Doric  base  and  the  Tuscan  chapiter.  If 
the  artist  had  divided  the  proportion  between  those 
two  orders,  each  by  one  half,  the  pilasters  would 
have  been  more  regular  and  better  proportioned.  One 
should  endeavour  to  avoid  that  fault  in  the  execution 
of  the  rules  relative  to  the  ordonnances  of  architecture. 


Q3aufiuiifi  311  folgen,  ©as  Salige  bcr  OTlaffe  ifr  nicht  übel, 
ausgenommen  bas  ©eroSlbe,  tueldjes  um  310er;  3fu§  311 
bod)  ift.  Sie  auf  jeber  ©eite  ju  fain  men  oerbunbenen 
*pila[rcr  machen  eine  ftblechte  OtHrhung  j  bei'  ÄünfHer 
hatte  befjer  gethan  ,  fie  nicht  mit  einanber  3U  oerbinbeti. 
©ie  'proportion  ber  i)ölje  ber *pttajter  iß  fehlerhaft;  fïc 
pnb  um  ^ttten  5u§  3U  hod;,  unb  foioohl  in  3e3ug  ihrer 
Onlage  ©orifcher  Ordnung,  als  auch  ihrer JtapifaWtnaufé 
5ofcanifd)er  Orbnung  }  311  banne.  Jf)arre  ber  Äünjllcr  bie 
^Proportionen  bîefer  benben  ürbnungen  getheilt,  unboon 
jeber  bie  Jfjalfle  genommen,  fo  ruürbeu  bie  'pilaßer  re- 
gelmäßiger unb  proportionirter  ausgefallen  femi.  DTlart 
mu|$  (ld)  bemühen,  biefe  fehlerhafte  T)oll3iej)ung  ber  3ie« 
geln  unb  TOorfchiiften  ber  ïauhunft,  ju  oerhüten. 


Planche   XXXIII. 

Plans,  élévations  et  détails  de  deux  portes  cochères 
exécutées  rue  du  Faubourg  du  Houle. 

La  première  est  composée  de  deux  colonnes  de 
l'ordre  Pœstum  sans  entablement ,  excepté  une  petite 
corniche  de  couronnement.  Ce  petit  portique  est  d'une 
composition  très-simple  et  sans  prétention.  L'ensemble 
de  l'exécution  fait  un  bon  effet. 

La  deuxième  est  composée  du  même  ordre ,  avec 
deux  colonnes  de  chaque  côté  couplées  et  surmontées 
d'un  entablement  complet  de  l'ordre  Dorique.  Elle  fait 
un  très-bon  effet.  Sa  masse  est  d'une  proportion  assez 
agréable.  Ce  petit  portique  est  construit  au  fond  d'une 
eour  servant  d'entrée  au  jardin  pittoresque. 


Plate   XXXIII. 

Plans  y  heights  and  details  of  two  gate-ways  , 
executed  rue  du  Faubourg  du  Roule, 

The  first  is  composed  of  two  colomns  of  the  pses  turn 
order  ,  without  any  entablement ,  except  a  small  cor- 
nice at  the  top.  This  little  portico  is  of  a  very  simple 
composition.  The  whole  of  the  execution  produces 
a  good  effect. 

The  second  is  composed  of  the  same  order ,  with 
two  columns  on  each  side  coupled,  and  crowned  with 
a  compleat  entablement  of  the  Doric  order.  It  produces 
a  very  good  effect.  The  mass  is  of  an  agreeable  pro- 
portion. This  little  portico  is  built  at  the  bottom  of  a 
yard,  serving  as  an  entrance  to  the  picturesque  garden. 


33Pc  ffupferfafef. 

©runörijj,  Aufriß  unb  einzelne  Steile  Don 
jruen  Sfjoren  in  fcer  Rue  du  Faubourg 
du  Roule. 

©as  erfte  befreit  aws  jwen  ©aulen  (papumifrher 
Orbtiung,  ohne  ©efims,  ausgenommen  eines  Meinen 
.fiYômingse.rt'flruiefjes.  ©iefes  Meine  Shot*  if!  fehr  einfach; 
3iifammen  gefetjt  unb  macht  eine  gute  JDirhung. 

©as  jroente  if!  in  ber  nehmlidjen  Orbnung,  mifgwêiy 
gepaarten  ©auleii  auf  jeber  ©eite ,  worauf  ein  ©efims 
©orifcher  Ürbnung  liegt,  aufgeführt,  unb  macht  eine 
fehr  fchône  ïDirltung.  ©eine  Waffe  hat  eine  angenehme 
'proportion.  Siefee  kleine  Shor  ift  in  bem  J)intergruiibe 
eines  jFjofes  erbaut,  unb  blent  3um  (Eingänge  eines 
majjferiftjjen  ©arten«. 


Planche  XXXIV. 

Élévation  et  détails  d'une  porte  cochbre , 
rue  Basse  du-B.em.paru 

Elle  fut  composée  et  exécutée  par  M.  Sobre,  archi- 
tecte, à  l'emplacement  d'un  mur  de  clôture  de  cour, 
couverte  formant  terrasse  au-dessus  ;  mais  par  le  chan- 
gement des  maîtres  de  cette  maison  y  l'on  a  supprimé 
cette  cour  couverte  ,  vu  que ,  par  la  terrasse ,  les  eaux 
s'introduisaient  et  filtraient  trop  abondamment ,  et  ren- 
daient l'habitation  trop  humide.  L'on  a  fait  cette  cour 
à  jour,  et  l'on  a  exécuté  la  clôture  par  un  mur  avec  des 
arcades  aussi  à  jour  et  remplies  par  des  grilles  de  fer, 
.  L'artiste  ayant  donc  composé  cette  charmante  porte 
d'entrée  d'une  simplicité  harmonieuse,  a  également 
composé  la  corniche  et  les  détails  avec  un  soin  particu- 
lier. La  porte  est  très- richement  sculptée.  Le  tout 
est  d'une  majestueuse  exécution  et  d'une  proportion 
agréable.  Il  règne  sur  toute  la  longueur  de  la  clôture 
un  passage  sur  les  arcades  ,  en  forme  de  terrasse,  qui 
sert  de  promenade. 
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Plate  XXXIV. 

Heights  and  details  of  a  gate-way ,  rue  Basse- 
du-Rempart, 

It  was  composed  and  executed  by  M,  Sobre ,  archi- 
tect], beetween  the  enclosing  walls  of  a  covered  yard , 
forming  a  terrace  above  ;  but  upon  a  change  made 
by  the  masters  of  the  house  ,  the  couvered  yard  has 
been  suppressed  ,  the  water  penetrating  too  abun- 
dantly through  the  terrace  ,  and  making  the  dwelling 
too  damp.  The  yard  is  now  open  at  top  enclosed  with 
a  wall  having  open  arcades  with  iron  rails. 

The  artist  having  composed  this  charming  entrance 
gate  with  harmonious  simplicity,  he  has  likewise  com- 
posed the  cornice  and  details  with  particular  care. 
The  gate  is  very  richly  sculptured.  The  whole  of  a 
noble  execution  and  agreeable  proportion.  There  is 
along  the  whole  length  of  the  enclosure  a  passage 
above  the  arcades  in  the  form  of  a  terrace,  which 
serves  for  walking. 


34"  jtupferffljef. 

Ciufrijj  unoeinjelneSljeile  eines Sfjorcs,  in  ber 
Rue  Basse- du- Rempart. 

©iefes  Sjjor  rourbe  ooti  Jßerr«  Vau  meißer  ©obre  auf- 
geführt. 3TIon  ba»te  es  an  bem  (Singange  eines  mit  einer 
Mauer  eingefch  [offenen  bebechten  ijofeo.,  ouf  m  eiche  m  ftrîj 
eineSetraße  befanbj  allein  nathbem  bas-jjaus  einen  anbern 
Eigentümer  bekam  ,  unb  man  fa[;e  ,  bafj  bas  Düajfer  buta) 
bie  Serraffe  brang  unb  bie  TOohnung  feucht  machte  y 
»ernichtete  mein  ben  bebeckten  i)of,  unb  mad;te  an  bereit 
©teile  einen  hellen  JfJ'of  mit  ©djibbSgen  j  bie  man  mit 
ei  fernen  ©irtetn  ausfüllte. 

©er  Äünfilcr,  ber  biefes  prächtige  Sl;or  mit  einec 
[jarmoniienben  Einförmigkeit  aufamtnen  fetjfe,  hot  eben- 
falls bas  ^arnic§  unb  alle  anbere  kleinere  Sfjeile  mit 
einer  ungen>oh/nltd)en-'  ©orgfalt  bearbeitet,  ©as  Shor 
iß  mit  reicher  2Hlbhauei'arbetf  oerfehen  ,  unb  bas  ©anje 
uon  einer  majefîâtifdjeii  Ausführung  unb  angenehmen 
"Proportion,  lieber  bie  ganje  ßange  biefer  DTIauer  geht  ei» 
Olîeg  unter  ben  ©chiwibbogen  ,  auf  Ort  einer  Seirafje, 
roeldjer  juin  fpo3ieren  gehen  bient. 


Planche   XXXV. 

Elévation  et  profil  d'une  petite  porte  cochèref 
rue  Notre-Dame-des- Champs ,  par  M.  Vavin, 
architecte. 

Cette  porte  d'entrée  est  d'une  composition  pitto- 
resque et  de  mélanges  composés  par  l'artiste.  La  masse 
de  ce  portique  est  assez  agréable.  Les  chapiteaux  qui 
sont  de  chaque  côté,  sur  les  pilastres,  sont  d'une  com- 
position aimable.  La  frise  est  enrichie  par  des  rosaces 


Plate  XXXV- 

Height  and  profile  of  a  little  gateway,  rue  Notre 
Dame-de$- Champs,  by  M.  Vavin,  architect. 

This  entrance  door  is  of  a  picturesque  composition, 
a  miscellany  composed  by  the  artist.  The  mass  of 
this  portico  is  agreeable  enough.  The  chapiters  which 
are  on  each  side  ,  upon  the  pilastars  ,  are  of  a  plea- 
sing composition.  The  frize  is  enriched  with  roses, 
and  hung  with  garlands  ,  the  cornice  is  of  a  fine  pro- 


35"'  tfupferfflfef.. 

(Jufrijj  unö  îDurdjfdjnitt  eines  kleinen  SI) ores 
fn  öer  Rue Notre-Dame-des-Champs ,  von 
Jàerrn  (8aumeifter  TPavin. 

Siefes  Meine  Shor  iß  oon  einer  mablerifdjen  Bufain- 
menfejjung  unb  einer  eigenen  îllifdjnng  bes  jtünflfera. 
Sie  311affe  biefes  Shores  ijî  jjicmlid)  angenehm.  ©'2 
.ffapitaU-finaufen  ,  ■  njeldj.e  auf  jeber  ©eite  auf  'pilaßerfl 
ruhen,  (iub  auf  eine  angenehme   Ort  jufammen  gefegt. 
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et  enchaînée  par  des  guirlandes  de  fleurs.  La  corniche 
est  d'une  belle  proportion  et  très-bien  sculptée.  Le  tout 
fait  bien  dans  son  exécution. 


Planche   XXXVI. 

Elévation  et  profil ,  avec  détail  en  grand,  d'une 
porte  cochere,  place  Cambray. 

Cette  entrée  est  composée  sans  colonnes  et  sans 
pilastres  ,  et  seulement  par  des  chaînes  de  pierre  de 
chaque  côté,  en  forme  d'assise.  L'arcade  est  d'une 
proportion  agréable  ;  mais  l'entablement  et  le  fronton 
sont  un  peu  lourds,  sans  proportions.  C'est  un  mé- 
lange de  moulures  dans  le  système  de  l'ordre  Dorique, 
mais  trop  massif.  II  faut  tâcher  d'éviter  ce  superflu  de 
moulures  sans  proportions  ,  vu  qu'elles  sont  presque 
toutes  égales.  L'imposte  et  l'archivolte  ont  un  peu  plus 
d'élégance  dans  leur  profil,  Quand  on  veut  faire  une 
porte  dans  ce  genre,  il  faut  chercher  plus  d'harmonie 
et  éviter  toute  cette  lourdeur. 


Planche   XXXVII. 

Plan,  élévation  et  profil  d'une  porte  cochere , 
rue  des  Victoires. 

Cette  porte  sert  d'entrée  à  une  salle  de  spectacle  que 
BT.  Damesme,  architecte,  a  exécuté  dans  cette  rue. 
Il  y  a  trois  ouvertures  :  celles  de  chaque  côté  servent 
aux  personnes  de  pied,  et  celle  du  milieu,  pour  les 
voitures.  Cet  édifice,  qui  n'a  nul  rapport  positif  à 
aucun  ordre  quelconque  d'Architecture,  doit  être  rc- 


(  3o  ) 

portion ,  and  very  well  sculptured.  The  whole  exe- 
cution has  a  good  effect. 


Plate   XXXVI. 

Height  and  profile,  with  the  details  on  a  large 
scale,  of  a  gate-way,  place  Cambray. 

This  entrances  is  composed  without  columns  ,  and 
without  pilasters  ,  with  only  stones  on  each  side  in 
in  the  form  of  chain-work.  The  arcade  is  of  an 
agreeable  proportion  ;  but  the  entablement  and  pe- 
diment are  rather  heavy,  and  out  of  proportion. 
It  is  a  medley  of  mouldings  on  the  system  of  the  Do- 
ric order  ;  but  too  massive.  One  should  endeavour 
to  avoid  that  superfluons  number  of  mouldings ,  out 
of  proportion  ,  being  almost  all  equal.  The  impost 
and  archivolt  are  rather  more  elegant  in  profile.  In 
agate  of  that  kind,  one  should  aim  at  more  harmony, 
and  avoid  all  that  heaviness. 


Plate   XXXVII. 

Plan,  height  and  profile  of  a  gale-way, 
rue  des  Victoires. 

This  gate  serves  for  an  entrance  to  a  play-house  built 
in  that  street  under  the  direction  of  M.  Damesme, 
architect.  There  are  three  openings.  Those  on  the 
sides  an  for  people  on  foot,  and  that  in  the  middle  for 
carriages.  This  edifice,  which  does  not  properly  belong 
to  any  order,  must  be  considered  as  a  compilation  and 


©er  3'iïe«  ij}  mit  rofenfSïmigen  3ierratljen  bereichert, 
uiib  burrf;  "Bluinen.Suirlanben  angebettet.  g)er  Jtarniejj 
ijt  fà)ôn  proporlionirt  unit  fehl-  mobl  ausgebauen.  S«s 
©anje.  madjt  |el;r  jute  TOirhung. 

36"'  Äupferfafe(. 

ûufrijj,    ©uTdjfdjnttf   unft    einjelné     Jheile 

eines  Shores  auf  6em  plruje  Cambray. 

©iefes  Sbor  iff  ohne  ©äulen  unb  oljne  "pifajteni  311« 
fammen  gefejt,  unb  begebt  nur  ous  jfeineruen  .Reiten 
unb  ©feinlagen.  ©a«  ©eroolbe  bat  eine  angenebme 'pro. 
portion ,  aber  bas  ©efimä  unb  ber  Sronton  if)  ein  »eilig 
plump,  obne  'Proportion,  ©as  if!  cine  Jlliftbung  oon 
£ei|ten  nod)  bem  ©njtem  Sorifcbcr  Orbnung,  aber  311 
maßif;  man  mu§  311  oermeiben  fudjen  fo  oiele  Seiflcn 
obne 'Proportion  anjubringen;  befonbers  toenn  fie  bcnnalje 
aile  gleidifônnig  (inb.  ©er  3mpof)  unb  bie  ousgefajnitjten 
3ierratben  finb  etinas  fdjSnerin  ihrem  Surrhfdmitl.  TOenu 
man  ein  Sbor  auf  biefeClrt  mndjen  mill,  mufj  man  mehr 
fjarmonie  beobachten  ,  unb  alle  bicfe  pinmpereieu  »er- 
nicibcu. 

3f  ffupferfafel. 

©rrtnbiïg,  Uufrigunb  ©urdjfrfjniü  eines SI;o= 
res  in  ber  Rue  des  Victoires. 

©iefes  Sbor  blent  jum  (Singange  eines  ©rhaufpiel- 
(jaufes  ,  oerfertigt  non  bem  J)errn  Bauineifler  Damesme  ; 
es  fïnb  bien  Singängc  :  bie  non  benben  ©eilen  finb  für 
Sujjgänger,  ber  in  ber  Jllitte  für  TOioen.  ©iefes  @e» 
bäube,  melibes  gar  feeinen  ïejug  auf  irgenb  eine  Orb- 
iiung  ber  ïauhunft  bat,  mug  als  eine  ©anmlung  un» 


gardé  comme  une  compilation  et  composition  de  l'ar- 
chitecte ,  ou  il  s'est  renfermé  suivant  la  largeur  du 
terrein.  Il  y  a  formé  une  élévation  et  une  niasse  géné- 
rale sur  toute  sa  largeur,  dont  il  a  tiré  le  meilleur  parti 
possible  et  le  plus  agréable. 

Planche    XXXVIII. 

Elévation   et  profil  d'une  porte  cochere  , 
rue  des  Porcherons* 

Cette  porte  d'entrée  est  d'une  composition  simple 
et  agréable.  Elle  n'est  comparable  à  aucun  ordre  d'Ar- 
chitecture régulière.  Elle  est  composée  en  même  tems 
pour  donner  des  logemcns  à  droite  et  à  gauche ,  en 
entrant,  pour  des  écuries  et  remises.  Ce  corps  de  bâti- 
ment est  avant  la  cour  et  le  grand  corps-de-logis  du 
maître. 

C'est  pour  cette  raison  que  nous  avons  donné  un 
exemple  aux  jeunes  ariistes ,  de  ces  modèles  de  portes 
d'entrées,  qui  servent  à-la-fois  d'habitations. 

Au  bas  de  la  planche  sont  les  détails  et  profils  des 
diverses  corniches,  renvoyées  par  lettres  à  l'élévation. 

Planche  XXXIX. 

Plan  et  élévation  de  la  porte  cochere  de  l'hospice 
des  Capucins ,  faubourg  Saint-Jacques. 

Cette  élévation  est  d'un  caractère  rustique,  d'une 
composition  simple,  harmonieuse  et  imposante  en  même 
tems.  La  porte  du  milieu  est  très-bien  :  celles  de  chaque 
côté  sont  d'un  très-bon  style,  et  l'ensemble  est  par- 
fait. Les  détails  et  les  profils  de  la  corniche  appar- 
tiennent à  l'ordre  Toscan.  L'on  ne  peut  que  louer  l'ar- 
tiste de  cette  bonne  composition. 
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composition  of  the  architect's,  in  which  he  has  confi- 
ned himself  according  to  the  limits  of  the  ground.  He 
has  formed  a  general  height  and  mass  the  whole  width 
of  the  ground,  of  which  he  has  availed  himself  in  the 
bast  and  most  agreeable  manner. 

Plate    XXXVIII. 

Height  and  profile  of  a  gate-way,    rue  des 
Porcherons. 

This  entrance  gate  is  of  a  simple  and  pleasing  com- 
position. It  can  be  compared  to  no  regular  order  of 
Architecture,  It  is  composed  so  as  to  have  apartment* 
on  the  right  and  left ,  by  entering  beteveen  stables  and 
coach-housesi  This  building  lies  in  front  of  the  yard 
before  the  main  building.  It  is  for  that  reason  that 
we  have  given  a  sample  toyoung  artists  of  those  models 
of  entrance  gates  which  serve  at  the  same  time  for 
dwellings. 

At  thehattomofthe  plate  are  the  details  and  profiles 
of  the  different  cornices,  with  references  to  the  height 
hy  means  of  letters. 

Plate    XXXIX. 

Plan  and  height  of  the  gate-way  of  the  hospice 
des  Capucins ,  faubourg  Saint-Jacques. 

This  structure  is  of  a  rustic  character  ,  of  a  simple 
composition,  at  the  same  time  harmonious  and  im- 
posing. The  middle  gate  is  very  well.  Each  of  the 
tide  gates  is  in  a  very  good  style  ;  and  the  effect  of 
the  whole  is  good.  The  details  and  profiles  belong 
to  the  Tuscan  order.  One  cannot  but  give  the  artist 
praise  for  this  good  composition. 


3ufammenfef;iing  bes  Saumeiflers  befrachtet  roerbeu , 
rcoben  er  fid,  in  6ie  Sreite  bes  Jiaumes  eiittjeflhräofil 
l)"f,  auf  meieren  er  Einen  allgemeinen  duftig  unb  eine 
ïllafie  in  feiner  ganjrn  'Beeile  bilbete,  unb  rooraus  er 
ben  l>eßm6jjlid)fieii    unb  angenehjnfleu  Sheil  30g. 

38"1  Äupferfafef. 

Qufrijj  unb  SurrhfrhniK  eines  Shores  in  ber 
Rue  des  Porcherons. 

©iefes  gjjor  ift  »on  einer  einfachen  «iisebtnliajen  3ufam- 
menfeçung;  es  ift  mit  fceiner  Orbnung  ber  Bauhunfr  3U 
Dergleichen,  ©s  iß  juglcid)  gemaa)t ,  bafj  auf  benbeu  ©eilen 
DDohnungen ,  Ställe  unb  Kemifen  finb.  ©iefes  ©ebäube 
fleht  3itifd)eii  bem  .Çc-fe  unb  bem  .fjaupfgebaube. 

ÏUir  haben  biefes  Jtlufter  ben  jungen  Äunftlent  mit- 
geteilt,  benn  biefes  Jllobel  uom  Shore  bient  auch  311 
3î)ol)nungen. 

Unten  an  ber  Jtupfcrtafel  finb  bie  genauen  Obriffe  unb 
©urdjfdjnitfe  »on  »ergebenen  Äarnietjeu  abgebübet  unb 
burd)  Buôhfraben  juni  (kfriffe  »eraieftn. 

•> 

3cf  Äupfcilnfef. 
©runbrij}  unb  duftig  eines  SI;ors  uom  Hos- 
pisce  de  Capucins,  faubourg  St.-Jacques. 

Siefer  aufriß  hat  ein  länbliahes  Clnfebn,  eine  einfache 
harmonirenbe  eompofition,  unb  einlas  aaSfungsiüiirbiges. 
Sie  Jîlittelthûie  ifl  fehr  gut  gemacht;  bie  Don  benbeu 
©eilen  finb  »on  einem  fehr  guten  ©fnle ,  unb  bas  ©0113e 
iff  fehr  fchon.  Sie  ein3elnen  Sheile  unb  bie  ©urchfchnille 
ber  Äarniefje  gehören  311e  tosflanifchen  Orbnung.  Jüan 
mug  ben  jfiinfller  rühmen. 


i»»»IIIBWUM|»M»lll|l|||ll|ll  illlMII  III 


Planche   XL. 

Élévation  et  profil  d'une  porte  cochère, 
rue  du  Bouloj. 

Cette  entrée  est  destinée  à  une  maison  de  commerce, 
de  roulage  et  de  messageries.  L'on  voit ,  par  l'entrée 
du  milieu,  qui  porte  5o  pieds  de  hauteur  sur  18  de 
largeur ,  que  cette  ouverture  est  destinée  à  donner 
passage  à  des  voitures  chargées  de  marchandises  et  de 
tous  objets  quelconques.  Pour  donner  plus  de  liberté  , 
l'artiste  a  pratiqué  un  évasement  commode  au  passage 
des  voitures. 

Les  deux  portes  collatérales,  portant  8  pieds  8  pouc. 
de  largeur  sur  12  pieds  6  pouces  de  hauteur  ,  servent 
pour  le  service  des  bureaux  relatifs  à  cette  administra- 
tion. Tout  cet  édifice  est  d'un  style  grand,  imposant 
et  d'une  très-belle  proportion. 


(  Sa  ) 

Plate  XL. 

Height  and  profile'  of  a  gate-way  , 
rue  du  Bouloy. 

This  entrance  is  that  of  a  building  for  stage-coach 
and  waggon-offices.  It  is  seen  by  the  height  and 
width  of  the  middle  entrance ,  which  is  5o  feet  by 
18,  that  this  opening  is  intended  for  the  passage  of 
carriages  loaden  with  merchandize  and  all  other  kinds 
of  objects.  To  give  greater  liberty,  the  artist  has  con- 
trived a  convenient  enlargement  for  the  passage  of 
carriages. 

The  two  collateral  gates ,  each  8  feet  8  inches 
wide,  and .12  feet  6  inches  high,  serve  for  access  to 
the  offices  relative  to  that  administration.  The  whole 
of  this  edifice  is  in  a  grand  and  imposing  style  ,  and 
very  finely  proportioned. 


4oFe  tfupferfflfet. 

Clufrijj   eines  Scores  in  fter  Rus 
Bouloi. 

©iefer  Eingang  iß  311  einem  grojjen  Jf)anblung5«/)au5 
»on  Sradjt-  1111b  cpo(l»3l)agen  benimmt,  da  oie  mit« 
reiße  Eingangs  «Oeffnung  3o  3u§  jjoo)  unb  18  breit 
iß,  um  alle  Urteil  belabeuer  DPâgen  ungetjinbert  burd)* 
fahren  laffen  ju  nonnen. 


©ie  gtuer,  ©eiten »Sporen ,  roeldje  8  3fuß  8  3ofl  in 
bei-  Breite  unb  12  3u|j  6  3oll  in  ber  Jfjojje  jjaben, 
bienen  3Uin  Eingang  ber  Ubminißrations-Bureau.  ®ie[es 
ganje  ©ebaube  iß  non  einem  großen  unb  ■  adjfungsnmr» 
bigeu  ©tpl  uub  Ijat  eine  fdjöue  proportion. 


Planche   XLI. 


-*,, 


Élévations  et  détails  de  divers  piliers  sans 
arcades. 

Nous  donnerons  ici  divers  modèles  de  piKers  que 
nous  avons  levés  dans  différens  endroits.  Pour  donner 
■une  idée  de  la  composition  de  cette  partie  d'Archi- 
tecture ,  nous  dirons  :  Le  premier  est  un  pilier  simple, 
avec  corniche  en  modulons.  Le  deuxième ,  avec  sou- 
bassement, pilastre,  frise  et  corniche  en  modulons. 
Le  troisième  ,  un  pilastre  pœstum  ,  frise ,  corniche  en 
modifions  ,  et  d'un  goût  suivant  l'ordre  Dorique  grec. 


Plate  XLI. 

Heights  and  détails  of  several  pillars  without 
arcades* 

We  will  here  give  several  models  of  pillars  which 
we  have  taken  drafts  of  in  different  places.  To 
give  an  idea  of  the  composition  of  that  part  of  ar- 
chitecture,  we  will  observe;  The  i'1  is  a  plain  pillar 
With  a  cornice  upon  consoles.  The  2nd  a  pilaster, 
upon  a  pedestal ,  the  frize  and  cornice  upon  con- 
soles. The  3rd  a  pcestum  pilaster,  with  a  frize  and 
cornice  upon  consoles ,  and  in  the  taste  of  the  Gre- 
cian-Doric, The  4lh  with  a  pilaster  of  theDoric  order 


41"'  iîupferfflfef. 

Ûufriffe    unb    einzelne   Steile    uerfrf)ieöener 
Pfeiler  ol;ne  ©djtuibbögen. 

•Çier  pnb  oerfd)iebene  Wobeien  non  'Pfeilern,  beren 
Qufriffe  roir  in  oerfdjiebenen  ©egeuben  aufgenommen 
jjaben.  Um  eine  <5bee  pon  biefer  3ufammenfet}ung  311 
geben,  fagen  mir  :  bag  ber  erße  ein  einfacher  'Pfeiler  mit 
Äarnieg  in  Jtlobilion  iß  ;  ber  jroente  iß  ein  "Pfeiler  mit 
einer  ©runbmauer  ,  pilaßer,  3frie§  unb  Jtarnicf  in  Jtlo- 
billon  ;  ber  brille  ein  "paßumifrJier  'pilafrer,  Sfrieg , 
unb  Aarniejj  in  JHobillon,  nach,  bem  ©efdjm.icli  ber  So» 
rifchen  Orbnung,ber  britte  iß  ein  Pfeiler  mit  'pilaßera 
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Le  quatrième,  avec  pilastre  de  l'ordre  Dorique,  et  son 
entablement  complet  suivant  le  système  de  nos  maîtres. 
Les  détails  sont  au  bas  de  la  planche  :  ils  indiquent 
les  profils  plus  en  grand. 

Planche   XLII. 

Plans ,  élévations  et  profils,  avec  détails,  de  deux 
petites  portes  d'entrées ,  exécutées  faubourg 
Saint- Germain, 

La  première  est  dans  l'ordre  Pœstum,  avec  son  en* 
tablement  modilleur  surmonté  par  une  petite  terrasse 
ou  balcon  servant  d'agrément.  La  deuxième  est  en 
ordre  Dorique,  avec  son  entablement  complet  suivant 
la  règle  de  l'art  ,  surmonté  par  un  balcon  servant 
d'appui  à  la  croisée.  Ces  deux  petites  portes  ,  très-bien 
exécutées  ,  sont  d'une  très-belle  proportion. 

Planche  XLIII. 

Élévations  et  détails  de  deux  petites  portes 
d'entrée ,  faubourg  Saint-MarceL 

Ces  deux  petites  portes  sont,  l'une  avec  fronton, 
l'autre  avec  un  entablement  droit,  sans  ordre  régulier. 
Elles  ne  sont  que  composition.  Les  portes  sont  entou- 
rées par  un  chambranle  richement  sculpté.  Les  frises 
«ont  faites  avec  des  ornemens  très-bien  choisis  et  bien 
ajoutés.  Leur  entablement  est  très-bien  composé.  Les 
profils  sont  très-beaux  j  les  ornemens  très-bien  faits, 
précieusement  sculptés.  Le  tout  est  d'une  bonne  har- 
monie, bien  proportionné.  (Voir  les  détails  en  grand). 


L  Partie. 


order  with  the  whole    entablature  agreeable   to  the 
system  of  our  masters. 

The  details  are  at  the  bottom  of  the  plate.  They 
«how  the  profiles  on  a  larger  scale. 

Plate    XLII. 

Plans,  heights  and  profiles  with  details,  of  two 
little  entrance  gates ,  faubourg  St.-Gennain. 

The  first  is  of  the  pœstum  order  ,  with  a  little  ter- 
race above  the  entablement  upon  consoles  or  rather 
a  balcony.  The  second  is  of  the  Doric  order,  with 
the  whole  entablement  agreeable  to  the  rules  of  the 
art,  having  over  it  a  balcony  serving  as  a  stay  in 
the  front  of  the  window.  These  two  little  gates  are 
very  well  wrought ,  and  are  of  a  very  fine  proportion. 


Plate    XLIII. 

Height  and  details  of  two  little  entrance  gates, 
faubourg  Saint-Germain. 

These  two  little  gates  are,  one  with  a  pediment, 
and  the  other  with  a  straight  entablature  ,  without 
any  regular  order.  They  are  but  a  composition.  The 
gates  are  surrounded  by  a  frame  richly  sculptured. 
The  frizes  are  composed  of  well  chosen  ornaments, 
and  welt  laid  on.  Their  entablements  are  well  com- 
posed. The  profiles  are  very  fine,  the  ornaments 
very  well  made ,  and  admirably  well  sculptured. 
The  whole  is  full  of  harmony  and  well  propor- 
tioned. Sec  the  details  on  a  large  scale. 

/.  Part. 


Sorifdjer  Orbtiung ,   mit  einem   DoH&ommenen   ©efims 
nach  beul   ©oßem   unfern-  Jlleißer. 

Sie  dbbitbung  bei-  einzelnen  Sheilc  fiiib  unten  an  ber 
Jtupfertafel ,  unb  3eigen  bie  ©urchfehnitte  etroas  gi-äjjer. 

IfP  Äupferfnfef. 

(Brunörig,  aufrig,  §)urd)fd)nitt  unb  einzelne 
Sheileoon  jroen  kleinen  @infal;rtsrShoren 
in  ber  Faubourg  St.-Germain. 

Sets  erße  iß  rp5ßumifd)er  Orbnung  mit  ©efims  unb 
Jtlobillon  ,  roorouf  eine  juin  Dergnügen  bienenbe  kleine 
Serraffe  angebracht  iß.  Sas  jroente  iß  ©orifd)er  Orbnung  , 
mit  einem  oollkommenen  ©efims  nad)  ben  '.Regeln  bei- 
Saulumß,  rcorauf  ein  'Balkon  iß,  ber  3111'  (sohle  eines 
Senßers  bient.  Siefe  jroeo  Shore  fitib  ("ehr  fdjôn  uni) 
haben  eine  fchone  'Proportion'.    1 

43'*'  itupferfàfef. 

Clufrig  unb  e^elne  Sheile  won  jruep  Choren 
in    ber  Faubourg  St.-Marcel. 

eines  biefer  3it>en  Shore  hat  einen  »ronton ,  bas 
anbcic  ein  gerabes  ©efims  ,  ohne  regefaläfige  Orbnung. 
6ie  finb  nur  Sllifchung.  Sie  Shore  finb  mit  jierlich  aus- 
gehauenen  arbeiten  umgeben.  Sie  Sriefe  haben  einen 
fehr  fchönen  geroählten  Sierrath  unb  finb  fehr  fdjin  an. 
gebrnd;!.  Sas  ©efims  fo  ioie  bie  profile  finb  fehr  fchön 
unb  alle  3icrrathen  finb  gut  gemadjt.  Sas  ©atrje  hat 
eine  fthone  Harmonie  unb  'Proportion. 

((Siehe  bie  einzelnen  Clbbilbungen  im  ©rojjen.) 


I.  Abteilung. 


<»" 


"       :i 
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Planche  XUV< 

Plan,  élévation  d'une  porte  d'entrée ,  rue  Place 
Royale ,  au  Marais, 

Cette  porte ,  d'une  composition  simple  et  sans  ordon- 
nance de  Tordre  d'Architecture  régulière,  est  com- 
posée de  deux  piliers,  et  coîfée  par  un  entablement 
composé  par  l'artiste  ,  dans  le  style  Dorique  ,  et  qui 
porte  l'arcade.  Cette  arcade  est  faîte  suivant  les  coupes, 
et  en  crammailleur  formant  marche  de  chaque  côté  j  ce 
qui  rend  ce  portique  très-léger.  Le  reste  n'a  rien  d'ex- 
traordinaire (Voir  l'entablement  en  grand.  ) 


Planches  XLV  et  XL VI. 

Plan  et  élévation  du  grand  portail  du  JLouvre , 
pris  sur  la  grande  galerie  du  coté  de  la  place 
Saint- Germain -V 'Auxerrois ,  aujourd'hui  la 
principale  entrée  (  du  coté  du  Levant.  ) 

Ce  portail  est  d'une  très-belle  composition  de  l'ordre 
Corinthien  ,  surmonté  sur  un  soubassement  lisse.  La 
grande  porte ,  au  milieu  ,  est  un  carré  long  et  couvert 
par  une  arcade ,  servant  au  passage  des  voitures.  II  y  a 
de  chaque  coté  deux  petites  portes  d'une  plus  petite 
dimension  pour  le  passage  des  personnes  de  pied,  Sa 
Majesté  l'Empereur  et  Roi ,  ce  génie  créateur  et  pro- 
tecteur des  Beaux-Arts,  a  déjà  fait  mettre  cet  édifice  à 
neuf,  du  côté  du  Midij  celui  du  côté  du  Levant  est 
presque  fini.  Ses  soins  se  sont  étendus  sur  une  grande 
partie  de  cette  galerie ,  qui  est  également  remise  à  neuf. 
Tous  ses  portails,  tous  ses  frontons  sont  achevés.  La 
grande  porte  d'entrée  est  finie  et  placée  :  sa  composi- 
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Plate  XLIV. 

Plan  and  height  of  an  entrance  gate, 
rue  place  Royale,   au  Marais. 

This  gate ,  of  simple  composition ,  and  without 
being  of  any  of  the  orders  of  regular  Architecture,  is 
composed  of  two  pillars,  and  crowned  with  an  enta- 
blement of  the  artist's  composition  in  ihe  Doric  style, 
and  which  bears  the  arcade.  This  arcade  is  made 
according  to  the  coping,  forming  stirps  on  each  side, 
which  gives  this  portico  a  very  ligth  apparance. 
There  is  ot  any  thing  extraordinary  in  the  rest.  See 
the  entablement  on  a  large  scale. 

Plates  XLV  and  XL VI. 

Plan  and  height  of  the  great  portal  of  the  Louvre, 
taken  from  the  side  of  the  great  gallery 
opposite  the  place  St.-Germain-V '  Auxerrois, 
now  the  principal  entrance  (on  the  east 
side), 

This  portal  is  of  a  very  fine  composition,  of  the 
Corinthian  order,  upon  a  smooth  basis;  the  great 
gate  in  the  middle  is  an  oblong  square,  covered 
with  an  arcade ,  serving  for  the  passage  of  car- 
riages. There  is  on  each  side  a  gate  of  smaller  di- 
mensions for  the  passage  of  persons  on  foot.  His 
majesty  the  Emperor  and  King,  that  genius  and 
•  patron  of  the  fine  arts ,  has  alvady  had  that  edi- 
fice beautified  anew  on  the  south  side;  the  east  side 
is  almost  finished.  He  has  extended  his  care  over  a 
great  part  of  that  gallery ,  which  is  likewise  beau- 
tified anew.  All  the  portals,  all  the  pediments  are 


44"  tfupferfafef. 

©runbrig  unb  dufrijj  eines  SI;ores     in    ber 
Rue  Place  royale  ,  au  Marais. 

©iefes  Shor  ift  einfach  unb  ohne  eine  regelmäßige 
Orbnung  ber  BaiiHun|i.  <?s  befiefjt  aus  3rc.tr,  'Pfeiler 
oben  burn)  ein  ©efims  oereint,  welches  bei-  iTünfKer  nach 
bein  ©i)|îem  ber  ©ofifdjen  Orbnung  nerfertigt  jjat,  nub 
auf  roelchem  ber  Bogen  ruhet;  biefer  Bogen  i|t  nach 
ben  Segeln  bei'  ÜPiffenfihaft  gemalt,  unb  bilbet  ©tafeln 
auf  jeber  ©eite,  roelche  bas  $hor  aa«3  leicht  machen, 
©as  Uebrige  ijr  nichts  befonbers. 

(Siehe  baä  ©efims  im  ©regen.) 

45  unb  46nt  Äupferfofel. 

©runbrig  unb  dufrifj  ber  gro  jjen  .ßaupttyüre  bes 
Couuers  bei)  ber  großen  ©allerie,  auf  ber 
©eiie  00m  Place  St.-Germain-1'Auxer- 
rois,  ber  jeÇige  .ßaupf-eingang  non  ber 
3Tlorgenfei<e. 

©iefes  grejje  S^or  ifl  con  einer  febr  frhSnen  Êompoo 
fition  nach  ber  jîorinthifdjen  Orbnung  ;  es  fleht  auf  einer 
glatten  ©runbmauer.  ©as  groge  Sllittelthor  ift  iiiecechig, 
lang,  bebeckt  mit  einem  Bogen  unb  ift  311m  bura^fabicn 
ber  Süägen  beftimmt;  auf  jeber  ©eile  ifi  eine  kleine 
Shiir  für  bie  Sujjgünger  angebracht,  ©eine  Jllajeftat  ber 
Aaifer  unb  JÎSnig  ,  biefes  fcbôpferifcbe  ©ente ,  Bcfchùfjer 
ber  fchSnen  Jîunfte,  hat  fdjon  biefes  ©ebaube  auf  ber 
Jllillagfeite  ganj  aufs  31eue  herpellen  laßen  ;  auf  ber 
Dllorgenfcile  iß  es  ebenfalls  beinahe   fertig. 

©eine  Qufmerkfamkeit  uiar  auf  einen  großen  Sheil 
biefer  ©allelic  gerietet,  itelche  and)  aufs  Jlçue  herge^ 


tion  et  son  execution  sont  magnifiques.  Les  chassis  de 
cette  porte  sont  en  bois  de- chêne  ;  les  ornemens  et  les 
barreaux  sculptés  à  jour  sont  en  bronze.  Ce  monument 
dont  la  composition  est  très-riche,  peut  passer  pour 
une  merveille  de  l'art. 

Dans  l'arcade ,  l'on  a  ajouté  des  trophées  représen- 
tant l'utilité  et  les  avantages  du  Commerce.  Au-dessus 
de  l'arcade,  il  y  a  un  magnifique  bas-relief:  la  Victoire, 
conduite  par  des  Génies,  est  traînée  dans  son  char  par 
quatre  chevaux.  Au  dessous  de  l'architrave,  il  y  a  deux 
têtes  de  lion  qui  soutiennent  une  guirlande  de  fleurs  ; 
et  plus  bas  ,  une  table  destinée  à  recevoir  des  inscrip- 
tions que  le  tems  et  les  circonstances,  ou  la  volonté  de 
notre  Empereur  détermineront. 

Cette  magnificence,  objet  de  l'admiration  de  tous  les 
hommes  de  talent  ,  cette  merveilleuse  composition, 
enfin,  sont  dues  aux  travaux  de  MM.  Fontaine  et 
Percier,  architectes  de  S.  M.  l'Empereur  et  Roi. 


Planche  XLVII. 

Cette  porte,  dans  son  entier,  est  de  la  plus  riche 
composition. 


Planche   XLVIIÏ. 

C'est  un  fragment  de  la  planche  précédente ,  mais 
beaucoupplusengrandpourmieuxconjaaîtreses  détails. 
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finished.  The  great  entrance  gate  is  finished  and 
placed.  The  composition  and  execution  are  magni- 
ficent. The  frame  work  of  that  gate  is  of  oak  ,  the 
ornaments  of  bronze j  the  grates  are  also  of  bronze 
sculptured  through,  This  monument,  the  composi- 
tion of  which  is  very  rich ,  may  pass  for  a  wonder 
of  act.  In  the  arcade  trophies  have  been  added  re- 
presenting victory,  who,  led  by  genii,,  is  drawn  in 
her  car  by  four  houses.  Below  the  architrave  are 
[wo  lions  heads  ,  bearing  a  wreath  of  dowers ,  and 
below  that  is  a  table  for  the  receptions  of  inscrip- 
tions which  circumstances  or  the  will  of  our  Em* 
peror  will  determine, 

This  magnificence,  the  object  of  the  admira- 
tion of  all  men  of  talents ,  this  wonderful  compo- 
sition ,  is  due  to  the  cares  of  Mess/'  Fontaine  and 
Percier,  architects  to  (»is  majesty  the  Emperor  and 
Kingt 


Plate  XL VII. 


(teilt  roorben  ip.  Cille  Sljore ,  «Ile  éfronfons  pub  oollen» 
bet;  bas  große  £l;or  ip  fcboii  auf  feinem  'plage;  feine 
gompoption  if>  hen-lid),  ©ie  Sabine  biefes  großen 
Shores  «ft  con  gïchenbob;  ,  bie  3ierratben ,  fo  nie  and) 
bie  Siegel ,  pnb  con  burchbrochenem  Sronje  gemacht, 
©iefes  ©ebâube,  beflen  «Joinpoption  fefjr  reich  ijt ,  dann 
ftir  ein  3l>unbcr  ber  -ftnnjt  angefehen  teerben. 

3n  bem  ©ajioibbojeu  hat  man  Sropheen  ,  tceldje  bell 
Dlu^en  unb'üorlbcil  bes  fjanbels  oorßellcii  ,  angebracht  ; 
über  bem  Bogen  ip  ein  prächtiges  'Basrelief;  bie  Sieges« 
göttin,  begleitet  oon  ©snien  ,  wirb  in  i(;rem  Oüagen  mit  • 
liier  .'Pferben  geführt.  Unter  bein  fjauptgepms  pnb  ^nien 
Üoroenfcppfe ,  iccldje  eine  Safel  an  einer  ©uiiianbe  be» 
fefligt  halten  ,  worauf  eine  3n[djiiff  kommen  foil ,  welche 
3eit,  Urnftänbe  unb  ber  3Cille  unfers  Äaifirs  bepimmett 
roirb. 

Siefen  prächtigen  ©egcnPanb  ber  Setoiinberung  alter 
flefdjickten  311anner,  biefe  etpnunungsroürbige  tSompo*. 
plion,  [jaben  mir  bem  Steige  ber  jÇerien  Sontaine  unb 
■percier,  Baumeiper  ©einer  Jî.  Jî.  311ajepät  bem  Äaifer 
unb  jTSnig  311  cerbanketi. 


W  Äupfierfafef. 

This  gate,  considered  in  the   whole,  is  of  the  ©iefes  Shor  ip  im  @an3en'oon  einer    febr    reid;en 

nchest  composition.  3ufamnienfe$ung. 


Plate  XL VIII. 


48"  Äupferfnfef. 


This  is  a  fragment  of  the  said  gate ,  on  a  much  Siefes  ip  ein  Sragmenf  oon  bem  oorhergehenben  Shore 

larger  scale,  the  better  to  observe  the  details.  nur  etrons  gröger,  um  bie  einzelnen  Sheile  beß'er   er- 

heiinen   3U  könne«. 


(  D 


■laaxLuudancasBnmnanemsstiKMum 


Planche  XLIX. 

Plan  et  élévation  d'une  porte  du  Louvre ,  du  cote 
du  Nord. 

Elle  est  d'une  composition  très-simple ,  mais  aussi 
d'une  proportion  remplie  d'harmonie . 

Planche    L. 

Plan  et  elevation  de  la  porte  d'entrée  du  Musée 
Napoléon, 

Cette  porte  était  jadis  simple  dans  son  entrée,  comme 
on  peut  le  voir  par  l'arcade  qui  eaiste  ;  mais  M.  Fon- 
taine ,  architecte  ,  ayant  fait  resserrer  cette  arcade  et 
ajouté  le  portail  ionique ,  en  a  fait  une  entrée  agréable 
et  d'un  caractère  digne  de  son  auteur. 

Au-dessus  de  l'entablement ,  l'on  a  placé  le  buste  de 
l'Empereur  :  il  est  en  bronze.  Il  semble  que  l'auteur 
a  choisi  cette  matière,  seule  capable  de  défier  la  durée 
des  siècles  ,  pour  faire  vivre,  dans  la  postérité  la  plus 
reculée  ,  la  mémoire  de  Napoléon-lï-Gihhd. 


(36) 

Plate  XLIX. 

Plan   and  height  of  one    of  the  gates  of  the 
Louvre  on  the  north  side. 

It  is  of  a  very  simple  composition  ,  and  at  the  same 
time  of  a  proportion  replete  with  harmony. 

Plate  L. 

Plan  and  height  of  the  entrance    gate    to   the 
Napolean  Museum. 

This  gate  -was  formerly  plain  on  the  side  of  the 
entrance ,  as  may  be  seen  by  the  arcade  which  still 
exists  ;  but  M.  Fontaine  .  architect ,  having  contrac- 
ted the  arcade,  and  added  the  little  jonic  portal, 
has  made  it  a  very  agréable  entrance,  and  of  a  cha- 
racter worthy  of  the  artist. 

Over  the  entablement  is  placed  the  bust  of  the 
Emperor ,  in  bronze.  It  seems  that  the  author  has 
chosen  that  matter,  which  is  alane  capable  of 
defyins  the  ravages  of  ages ,  in  order  to  transmit 
the  memory  of  Napolean  the  Great  to  the  remotest 
posterity. 


49re  Äiipferfofet. 

©runbriß  unb  Aufriß  oort   einem  £l;ore  am 
Louvre  an  ber   nörblidjen    (Seite. 

(§5  iff  eon  einer  einfad;en  aufammenfeÇung,  aber  Don 
einer  Ijaimonierenbeii  'proportion. 

5one  ffupferfnfef, 

©runbriß  unb   (hifriß   uon   bem  SI;ore  bes 
Musée  Napoleon. 

©iefes  Shor  rcar  ehemals  feljr  einfach ,  roie  man  aoi) 
an  ben  exiflircnben  ©diroibbôgen  feljen  Itann  ;  ber 
.fjerr  ÏSouineijler  Sfontaine  bat  aber  biefe  ©djrcibbô'geti 
enger  madjen  lojjen  ,  unb  ein  jonifdjes  'portal  h^u» 
gefugt,  unb  baburd;  einen  fehl'  gemâdjlidjcu  Eingang 
oelfertigf,  roeldjer  bem  Äunfiler  rcürbig  ijl.  lieber  bus 
@e(ini3  hat  man  bie  "Büße  be«  Äaifers  geßellt.  Sie  i|r 
aus  'Bronj.  Ser  JTrtnfilei-  ftheint  biefes  Jlleiall  bavum 
gcroählt  ju  Ijaben ,  njeil  es  Sajjrhunbei'ten  tiotjt,  unb 
bamit  bas  (Inbenhen  Olapolccn  bes  ©logen  bis  3111- 
fpäfcffen  ïladjroclt  fortgepflanzt  retilb. 


&7 


«£ 


I  I  : 


BH 


nMHRMKB 


Œf&BSmiJiiiEWiWÉËmÊ&UaËrULaauusamimmmMmÊmMŒaËm 


Hi 


Tl.    i 


J^'J'arùe- . 


m 


I 


PI.  3 


J<r*-Parte  ■ 


gHtoEEESÖS 


PI.  S- 


/"'farùi 


IL  s. 


I"' Partie  . 


m 


m 


m 


•H« 

"M 

•■«Sa 


'•'ifä? 


"rnäKrtff  ■ 


MàBiB 


•  i 


JfT*  Par  tù.  . 


m 


■ 


.•  Tr a  :  -•'-''"■■■-'----■    ;^^^ 


3Ü 


J'f.    Ç 


irPartà 


■S? 

M 


■ 


■ 


STfarta . 


m 


^1 


■ 


If  Parût  . 


m 


■miM^MIM 


ir'Parfo. 


m 

■ 
■ 


I 


J>1 .  i3  . 


/ii/u/aj/  Jc  . 


■L- 


H 

■ 


i 

1 


■ 


■»Bnwwwwtew 


Tl.    24. 


TTTaràe,. 


3  i.    I  J  i  \3~i  13  i 

1J.1  .  .?li  "I  if 


,-y 


3.   \f\3  f-h  *|*.  II  jo  Yi\      f- 


zi 

ZI 


.- 


.n 


: 


5^i 


r~^ 


yJ 


<8 

! 

'S 


s 
■$ 


'im, 


Mu 


Jfi>itli&/    Sc 


MB 

9 


H  .'.VÖ.'~..-'iT, . 


SES 


Tl.  x5. 


1™ Tar  äv. 


©Si 


"fc- 


ft 


S«! 


ÖS3 


J' I.  i(- 


IfrT'. 


'.-/','!,/ 


rr'iïràe. 


YF! 


1, 


TT 


_^ 


6. 


I 


^*. 


7iûl///,r//   Sc  ■ 


■ 


■jäß>~ 


I 


Wmmmmrmsscfi 


£3 


ïi  .  i7 


Jm  'Ar* 


Iro/i 


Zryf*. 


Suite-,    du,    JJeuut      i/e    /a    porte     CoeAérç     Mue     S? JJomtnirut/iu> 


-71,j[j/7iiit  Sc  ■ 


w& 


iSä 


■ 

M 

11 

JBSSM 


■m 


/'/.  iS  . 


J^Tiir/te  - 


m. 


'M 


Us 


HM 

SbSBu 


m 


i 


Kg« 


/>/.  x 


J"'/'ml/a  . 


^1 


Houfftti/  S  ■ 


J"Yf"„, 


;  Tl  1Y1  FT1  Fl  K"/"u,'""'/ 


Xr.,,f-t 


-71t>it//tTi/  S  ■ 


mnmmmvmmmm» 


M.  % 


lïtPartû  ■ 


m 


PLi3. 


2"  Tartu 


'- 


1 


21.  nS  ■ 


Impart 


J)disil- 


S—    S' 


A 

S 

.  pi. 

J>rofd. 


Swte- 

d&  l&Jîbrte  cocA 

J?aul#t?dr{l  Je- 


23^    piedr 


-Boulai/  Je  ■ 


TI.2Ö 


J^JhrUe-  - 


i        ,  * 


PI.  37 


Jfre\Pa7tw 


21.  *8. 


H 


l"'JWùe . 


n.  3, 


I'^^crUe  . 


l'L  3i 


I 


* 


w 


SES 

■•2PH 


S9H 


M-  33  . 


J'"-Pa>/ù  . 


Jiottki/  Se 


II.  34. 


l^Iartie,. 


'JäSSl 


■■^fi 


Tl.  35 


l<"ïarùe  . 


■ 


H 


TV    36 


H 


SS 
lu 


ma 


;.'-3i 


■ 


i 


PI.  3 


I'" Partit  . 


ßuu/<V/   S  ■ 


\M 


MB 

m 


m 


^Porte*     cockers,  Mae     tfes     ^Porcherorw 


Soztlaù  S. 


Hi 


WS**** 


Tl-  3, 


-Zr*2>aräe  . 


■ 


l'l  4.0 


IfrepartU» 


Soiäaü  J&. 


■1 


■ 


m 


Fl.  J-* 


J'r'Farti*  . 


H 


Tl.   4,0. 


Di'àiiù,  dar  Feàévs  portes  d'ettù'd  exécutés  J?  Sf  ûern 

lij 

J       1       3        f      S      *  **■! 


i'hii'h 


Xr,,,p 


J2n4*6lemen£      \ 


7h>u//m/  S  ■ 


ran 


m 


p.- 


Tl.  M 


im 

'■'vr'>'C:. 
tvÄJS 


■ 


r# 


i 


J"  Partie 


Kraft   ,M  - 


('  .Toimnoj   fi/f 


Blank  inserted  to  ensure  correct  page  position 


21. 


*1: 


J"'' Mira,  . 


■8 


o  ®  o  ®   o  ®  o 


51 


o  m  o  «  ©  ®  o 


Q  ®  o  »   o  ®  0 


©    9  « 
o      / 

31       S 

$   o  ® 

0   ®  O   ®t    o  ®   o 


'%■ 


H 


■I 


m 


f 

m 

h 


m 


m 


1 T"  ïiirBe. 


m 


H 


Baam 


^A^Urîf^aCï 


SfCt\AL. 

88-J5 

fbUO 

U2%\ 

alilBlii 

■ft"'1  ■  !" 

!.  P..,    •       I 


"■'■ 


sïBe 


I 


; 


